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Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgemaRer Gebrauch

Das Geréat ist bestimmt zum I6sungsmittelfreien Ver-
kleben von z.B. Papier, Pappe, Kork, Holz, Leder,
Textilien, Schaumstoff, Kunststoffen (auBer PE, PP,
PTFE, Styropor® und Weich-PVC), Keramik, Porzel-
lan, Metall, Glas und Stein.

Das Gerét ist nicht fiir den gewerblichen Gebrauch
konzipiert. Allgemein anerkannte Unfallverhiitungs-
vorschriften und beigelegte Sicherheitshinweise
missen beachtet werden.

Flhren Sie nur Tatigkeiten durch, die in dieser
Gebrauchsanweisung beschrieben sind. Jede
andere Verwendung ist unerlaubter Fehlgebrauch.
Der Hersteller haftet nicht flr Schaden die hieraus
entstehen.

Was bedeuten die verwendeten Symbole?
Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der
Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeichnet. Es
werden folgende Symbole verwendet:

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder

Verletzungsgefahr! Unmittelbar gefahrli-
che Situation, die Tod oder schwere Verlet-
zungen zur Folge haben wird.

WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens-
& oder Verletzungsgefahr! Allgemein

gefahrliche Situation, die Tod oder schwere

Verletzungen zur Folge haben kann.

VORSICHT! Eventuelle Verletzungsge-
fahr! Gefahrliche Situation, die Verletzun-
gen zur Folge haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Situation, die Sachschaden zur Folge haben
kann.

Hinweis: Informationen, die zum besseren
Verstandnis der Ablaufe gegeben werden.

Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise
¢ Fir einen sicheren Umgang mit diesem Gerat
muss der Benutzer des Gerates diese
Gebrauchsanweisung vor der ersten Benutzung
gelesen und verstanden haben.

Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie
die Sicherheitshinweise missachten, gefahrden
Sie sich und andere.

Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und
Sicherheitshinweise fiir die Zukunft auf.

Wenn Sie das Gerat verkaufen oder weitergeben,
handigen Sie unbedingt auch diese Gebrauchs-
anweisung aus.

Das Geréat darf nur benutzt werden, wenn es ein-
wandfreiin Ordnung ist. Ist das Gerat oder ein Teil
davon defekt, muss es auer Betrieb genommen
und fachgerecht entsorgt werden.

Verwenden Sie das Gerat nicht in explosionsge-
fahrdeten Raumen oder in der Nahe von brennba-
ren Flussigkeiten oder Gasen!

Ausgeschaltetes Geratimmer gegen unbeabsich-
tigtes Einschalten sichern.

Benutzen Sie keine Geréate, bei denen der Ein-
Aus-Schalter nicht ordnungsgemaf funktioniert.
Halten Sie Kinder vom Geréat fern! Bewahren Sie
das Gerat sicher vor Kindern und unbefugten Per-
sonen auf.

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Benutzen Sie das
Gerat nur fir Zwecke, fiir die es vorgesehen ist.
Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung
arbeiten: Mudigkeit, Krankheit, Alkoholgenuss,
Medikamenten- und Drogeneinfluss sind unver-
antwortlich, da Sie das Gerat nicht mehr sicher
benutzen kénnen.

Dieses Gerét ist nicht dafiir bestimmt, durch Per-
sonen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrank-
ten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder
Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie wer-
den durch eine fiir ihre Sicherheit zustandige Per-
son beaufsichtigt oder erhielten von dieser
Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.
Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem
Gerat spielen.

Immer die glltigen nationalen und internationalen
Sicherheits-, Gesundheits- und Arbeitsvorschrif-
ten beachten.

Umgang mit Akkugeraten

¢ Brandgefahr! Nur vom Hersteller zugelassene
Akkus benutzen. Nur vom Hersteller zugelassene
Ladegerate benutzen. Akku bei Nichtbenutzung
von Metallgegensténden fernhalten, die einen
Kurzschluss verursachen kénnten. Es besteht die
Gefahr von Verletzungen und Brandgefahr.

Vor Anschlief3en des Ladegerates muss sicher-
gestellt sein, dass der Netzanschluss den
Anschlussdaten des Gerates entspricht.

Die Absicherung muss mit einem Fehlerstrom-
Schutzschalter (FI-Schalter) mit einem Bemes-
sungsfehlerstrom von nicht mehr als 30 mA erfol-
gen.

Akku nur in geschlossenen Raumen aufladen.
Stellen Sie sicher, dass das Gerat ausgeschaltet
ist, bevor Sie den Akku einsetzen.

Gerat niemals wahrend des Ladevorganges ein-
schalten.

Bei falscher Benutzung kann Flussigkeit aus dem
Akku austreten. Akkuflussigkeit kann zu Hautrei-
zungen und Verbrennungen filhren. Kontakt
unbedingt vermeiden! Bei zufalligem Kontakt



grindlich mit Wasser abspulen. Bei Augenkontakt
zusatzlich umgehend éarztliche Hilfe in Anspruch
nehmen.

Geratespezifische Sicherheitshinweise

* Beim Arbeiten mit dem Geréat Arbeitsbereich sau-

ber und aufgeraumt halten.

* Halten Sie Handgriffe trocken und frei von Fett.
Gerat nicht Uberlasten. Gerat nur fir Zwecke
benutzen, firr die es vorgesehen ist.

* Nur vom Hersteller zugelassene Klebstoffe
benutzen.

* Das Gerat entwickelt eine starke Hitze. Alle
Gegenstande vom heilen Gerat fernhalten, die
hierdurch vernichtet oder in irgendeiner Form
beeintrachtigt werden kénnen. Immer beigefiig-
ten Stander verwenden.

* Gerat nach Benutzung abkihlen lassen und dann

wegstellen.

Das Produkt darf nicht feucht oder nass werden,

Gefahr eines lebensgefahrlichen elektrischen

Schlages!

Transportieren Sie das Gerat nur dann, wenn es

vollstandig abgekunhlt ist, Verbrennungs- bzw.

Brandgefahr! Gleiches gilt, wenn Sie z. B. die

Dise wechseln wollen (Gerat hierbei vorher von

der Netzspannung trennen!).

Schitzen Sie Kérper und Augen vor fllissigem

HeilRkleber. Tragen Sie bei der Arbeit entspre-

chende Schutzkleidung und eine Schutzbrille.

* Wahrend des Betriebes wird der gesamte vordere

Bereich des Geréate sehr heill. Zur Vermeidung

von Verbrennungen Gerat immer nur am Hand-

griff anfassen.

Symbole, die sich an lhrem Gerat befinden, dir-

fen nicht entfernt oder abgedeckt werden. Nicht

mehr lesbare Hinweise am Gerat miissen umge-
hend ersetzt werden.

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung
lesen und beachten

Akku nur in Innenrdumen aufladen.

Akku nicht im Hausmdill entsorgen!

Akku nicht in Gewassern entsorgen!

Akku nicht verbrennen!

KO

ten Temperaturen aussetzen!

mﬁ? Akku keiner Sonnenstrahlung oder iberhéh-

[

Ihr Gerit im Uberblick

Hinweis: Das tatsachliche Aussehen lhres
Geréates kann von den Abbildungen abwei-
chen.

» S. 3 Abb. 1
1. Aufheizanzeige

2. Ein-Aus-Schalter
3. Kontrollleuchten fir Ladestand

Vorschubkanal
Anschluss fir Ladegerat
Vorschubtaste

Stander

. Dise

Lieferumfang

¢ Heilklebepistole

¢ Ladegerat

 Klebestift (10%)

¢ Gebrauchsanweisung

Montage

» S. 3 Abb. 1

Stander (7) an der Vorderseite des Geréates anbrin-
gen. Klappen Sie den Stander nach vorne, bevor Sie
den Stecker in die Steckdose stecken und stellen Sie
die Pistole wie dargestellt auf.

Akku laden

WARNUNG! Verletzungsgefahr! Sicher-
heitshinweise zum Umgang mit Akkugera-
ten beachten.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Akku nicht tiefentladen.
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Vor der ersten Inbetriebnahme muss der Akku aufge-
I\zgad%n werden (Ladezeit: » Technische Daten —
» S. 3 Abb. 2
— Das Gerat zum Aufladen mit dem Ladegerat ver-
binden.
* Der Ladestand wird von den Kontrollleuchten (3)
angezeigt.

Arbeitshinweise

* Verwenden Sie keine brennbaren Lésungsmittel
zum Reinigen der Klebestellen.
Die Umgebungstemperatur und die zu klebenden
Materialien durfen nicht kalter als +5 °C und nicht
warmer als +50 °C sein.
Klebestellen miuissen sauber, trocken und fettfrei
sein.
Rauen Sie glatte Oberflachen vor dem Kleben an.
Warmen Sie schnell abkuhlende Materialien wie
z.B. Metalle zur besseren Klebhaftung etwas an.

Anwendungstipps

Material/Werkstiick Empfehlung
grofiflachige, lange Klebstoff punktformig auf-
Werkstlicke tragen

flexible Materialien (z.B. Klebstoff linienférmig auf-
Textilien) tragen

* Entfernen Sie etwaige Klebstoffreste nach dem
Erkalten mit einem Messer. Klebestellen lassen
sich durch Erhitzen wieder I6sen.

« Klebstoff-Rlckstéande auf der Kleidung lassen
sich nicht wieder entfernen.



Bedienung

Vor dem Einschalten uiberpriifen!

« Uberpriifen Sie den sicheren Zustand des Gera-
tes:

— Prufen Sie, ob es sichtbare Defekte gibt.

— Prifen Sie, ob alle Teile des Gerates fest mon-
tiert sind.

Ein-/Ausschalten

Hinweis: Um Energie zu sparen, schalten
Sie das Elektrowerkzeug nur ein, wenn Sie
es benutzen.

Hinweis: Das Gerat schaltet sich nach ca.
10 min automatisch ab, um Energie zu spa-
ren.

— Zum Einschalten driicken Sie solange auf den
Ein-Aus-Schalter (2) bis die Aufheizanzeige (1)
aufleuchtet.

— Zum Ausschalten driicken Sie solange auf den
Ein-Aus-Schalter (2) bis die Aufheizanzeige (1)
erlischt

Kleben

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Zur Ablage

des Gerates den Stander (7) verwenden.
Gerat nicht auf leicht brennbarer Unterlage
ablegen.

WARNUNG! Verletzungsgefahr! Schut-
& zen Sie Personen und Tiere vor dem heif’en
Klebstoff und der Diisenspitze; es besteht
Verbrennungsgefahr. Wenn heifer Klebstoff
die Haut berthrt, halten Sie die betroffene
Stelle sofort einige Minuten unter einen kal-
ten Wasserstrahl. Versuchen Sie nicht, den
Klebstoff von der Haut zu entfernen.

— Fuhren Sie den zum Material passenden Klebe-
stift in den Vorschubkanal ein.

— Schalten Sie das Gerat ein und lassen Sie es auf-
heizen (» Ein-/Ausschalten — S. 6).

* Nach ca. 90 Sekunden ist das Gerat betriebsbe-
reit.

* Die erreichte Betriebstemperatur wird von der
Aufheizanzeige (1) angezeigt.

— Druicken Sie mit maRigem Druck auf die Vor-
schubtaste (6), um den Fluss des Klebstoffs den
Anforderungen entsprechend zu regulieren.

— Tragen Sie den Klebstoff einseitig auf (» Anwen-
dungstipps — S. 5).

— Pressen Sie die zu verklebenden Materialien
nach dem Auftragen des Klebstoffs sofort zusam-
men. Ein Korrigieren der Klebestelle ist jetzt noch
moglich.

Ursache
Akku entladen?
Akku defekt?

Fehler/Storung
Gerat funktioniert nicht.

Konnen Sie den Fehler nicht selbst beheben, wenden
Sie sich bitte direkt an den Handler. Beachten Sie
bitte, dass durch unsachgemaRe Reparaturen auch
der Gewahrleistungsanspruch erlischt und lhnen ggf.
Zusatzkosten entstehen.
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— Sofort nach Beendigung der Arbeit das Gerat auf
dem Stander stehend abkihlen lassen. Der Kle-
bestift kann im Gerat bleiben.

¢ Die Klebestelle ist nach ca. 5 min belastbar.

Reinigung und Wartung

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Ziehen Sie
& vor allen Wartungs- oder Reinigungsarbei-
ten unbedingt den Netzstecker aus der

Steckdose und lassen Sie das Geréat voll-
standig abkuhlen.

Gerat reinigen

Ein sorgfaltiger Umgang und eine regelmafige Reini-
gung stellen sicher, dass das Gerat lange funktions-
tuchtig und leistungsfahig bleibt.

— Gerat mit einem leicht angefeuchteten Tuch abwi-
schen.

— Das Gerat niemals mit Wasser bespritzen oder
dem Wasser aussetzen.

— Zur Reinigung niemals Reinigungs- oder
Lésungsmittel verwenden. Dem Gerat konnten
irreparable Schaden zugefiigt werden. Die Kunst-
stoffteile kdnnen von den Chemikalien angegrif-
fen werden.

— Duse von Verunreinigungen und Blockierungen
befreien.
Aufbewahrung, Transport
Aufbewahrung
GEFAHR! Verletzungsgefahr! Stellen Sie
& sicher, dass unbefugte Personen keinen
Zugang zu dem Gerat haben!
* Gerat vor Einlagerung vollstandig abkihlen las-
sen.
¢ Lagern Sie das Gerat an einem trockenen Ort.
Transport
* Beim Versand nach Mdéglichkeit die Originalver-
packung verwenden.
Storungen und Hilfe
Wenn etwas nicht funktioniert...
GEFAHR! Verletzungsgefahr! Unsachge-
male Reparaturen konnen dazu fihren,
dass Ihr Gerat nicht mehr sicher funktioniert.

Sie gefahrden damit sich und Ihre Umge-
bung.

Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer Stérung flih-
ren. Meistens kdnnen Sie diese leicht selbst behe-
ben. Bitte sehen Sie zuerst in der folgenden Tabelle
nach, bevor Sie sich an den Handler wenden. So
ersparen Sie sich viel Miihe und eventuell auch Kos-
ten.

Abhilfe
» Akku laden — S. 5
Handler kontaktieren.

Entsorgung vorbereiten

Akku entnehmen
» S. 3, Abb. 3



Am Ende der Lebensdauer des Gerates missen Sie
vor der Entsorgung alle vorhandenen Akkus entfer-
nen.

— Um die Akkus aus dem Gerat zu entnehmen,
betétigen Sie den Ein-Aus-Schalter solange, bis
sie vollstandig entladen sind.

— Drehen Sie die Schrauben am Geh&use heraus
und nehmen Sie die Gehauseschale ab.

— Trennen Sie die Anschllsse an den Akkus (9)
und nehmen Sie sie heraus.

— Akkus wie vorgeschrieben entsorgen.

Entsorgung
Gerit entsorgen

Das Symbol der durchgestrichenen Muill-
tonne bedeutet: Batterien und Akkus, Elek-

tro- und Elektronikgeréate durfen nicht in den
Hausmiill. Sie kénnen umwelt- und gesund-
heitsschadigende Stoffe enthalten.
Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altgerate,
Geratealtbatterien und Akkus getrennt vom Hausmdiill
Uber eine offizielle Sammelstelle zu entsorgen um
eine sachgerechte Weiterverarbeitung zu gewahr-
leisten. Die Riickgabe kann gemaR gesetzlicher
Regelung kostenfrei z. B. Uber einen kommunalen
Entsorgungsbetrieb oder iber einen Handler erfol-
gen.

Batterien, Akkus und Lampen, die nicht fest K

in Elektro-Altgeraten verbaut sind und zer-
stérungsfrei enthommen werden kénnen,

mussen vor der Entsorgung entnommen und
getrennt entsorgt werden. Lithiumbatterien und Akku-
packs aller Systeme sind nur im entladenen Zustand
bei den Ricknahmestellen abzugeben. Die Batterien
sind immer durch Abkleben der Pole vor Kurzschlis-
sen zu sichern.

Jeder Endnutzer ist selbst fir die Léschung perso-
nenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altge-
raten verantwortlich.
Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton und @
entsprechend gekennzeichneten Kunststof- %
fen, die wiederverwertet werden kénnen.

— Fihren Sie diese Materialien der Wie-

derverwertung zu.

Technische Daten

Artikelnummer 381199
Nennspannung 3,6 V—
Arbeitstemperatur 170 °C
Aufheizzeit 90s
Durchmesser Klebestift 7 mm
Akkutyp Li-lon, 1,5 Ah
Ladegerat

Nennspannung 230 V~, 50 Hz
Schutzklasse 1l
Ladespannung 5,5 V=
Ladestrom 700 mA

Ladezeit 2-3h
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Prima di cominciare...

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso

Il dispositivo & destinato all'incollaggio senza solventi
ad es. di carta, cartone, sughero, legno, cuoio, tes-
suti, materiale espanso, plastica (eccetto PE, PP,
PTFE, Styropor® e PVC morbido), ceramica, porcel-
lana, metallo, vetro e pietra.

Questo apparecchio non & destinato all’'uso commer-
ciale. Osservare le norme generali relative alla pre-
venzione degliincidenti e le indicazioni di sicurezza in
dotazione.

Eseguire unicamente le attivita descritte nel presente
manuale di istruzioni. Qualsiasi altro impiego verra
considerato come un utilizzo improprio. Il produttore
non risponde per eventuali danni derivanti da tale uti-
lizzo.

Cosa significano i simboli usati?
Indicazioni di pericolo e note sono contraddistinte

chiaramente nel manuale di istruzioni. Si utilizzano i
simboli seguenti:

PERICOLO! Elevato pericolo di lesioni

& gravi o mortali! Situazione altamente peri-
colosa che pud comportare lesioni gravi o
mortali.

AVVERTENZA! Probabile pericolo di

& lesioni gravi o mortali! Situazione gene-
ralmente pericolosa che puo comportare
lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE! Potenziale pericolo di
lesioni! Situazione pericolosa che puo
comportare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Situazione che pud comportare danni
materiali.

Nota: Informazioniindicate per una migliore
comprensione dei procedimenti.

Per la vostra sicurezza

Precauzioni generali
* Perlavorare e gestire questo apparecchio in sicu-
rezza & necessario che I'utilizzatore se ne serva
per la prima volta dopo aver letto e ben compreso
le presenti istruzioni per l'uso.

Osservare tutte le precauzioni! Se non si osser-
vano le indicazioni di sicurezza, si mettono in peri-
colo se stessi e gli altri.

Conservare tutti i documenti con le istruzioni per
I'uso e le precauzioni per il futuro.

In caso di vendita o di cessione dell’apparecchio,
€ indispensabile consegnare insieme anche le
presenti istruzioni per l'uso.

L’apparecchio puo essere utilizzato esclusiva-
mente se si trova in perfette condizioni operative.
Se il dispositivo o una parte di esso presenta un
difetto bisogna subito spegnerlo e smaltirlo nel
modo corretto.

Non utilizzare mai I'apparecchio in ambienti a
rischio d’esplosione o nelle vicinanze di liquidi o
gas infiammabili!

Assicurarsi sempre che I'apparecchio sia spento
per evitare riaccensioni involontarie.

Non usare apparecchi nei quali I'interruttore on/off
non funziona correttamente.

Tenga lontani i bambini dall’apparecchio! Con-
servi'apparecchio al sicuro da bambini e persone
non autorizzate.

Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare
I'apparecchio solo per gli scopi previsti.

Lavorare sempre con prudenza e in perfette con-
dizioni personali: stanchezza, malattie, uso di
alcol, influenze di medicinali o droghe non per-
mettono di avere un comportamento responsabile
poiché non consentono di utilizzare I'apparecchio
con sicurezza.

Questo dispositivo non & concepito per essere uti-
lizzato da persone (inclusi i bambini) con limita-
zioni fisiche, psichiche o sensoriali o prive di
esperienza riguardo all’'uso del dispositivo stesso
e le stesse dovrebbero essere sorvegliate da una
persona competente, la quale dovrebbe istruirli
sull'uso corretto del dispositivo.

Assicurarsi che i bambini non giochino con I'appa-
recchio.

Osservare sempre le normative nazionali e inter-
nazionali in vigore e inerenti alla sicurezza, alla
salute e al lavoro.

Utilizzo delle batterie ricaricabili

Pericolo di incendio! Utilizzare esclusivamente le
batterie consentite dal produttore. Utilizzare
esclusivamente i caricabatterie consentiti dal pro-
duttore. Quando non utilizzate, mantenere le bat-
terie lontane dagli oggetti in metallo che potreb-
bero provocare un cortocircuito. Pericolo di
lesioni e incendio.

Prima di collegare I'apparecchio alla rete elettrica,
assicurarsi che la rete ed i dati d’allacciamento
siano conformi.

La protezione deve essere eseguita con un salva-
vita (interruttore di protezione) con una corrente di
guasto nominale non superiore a 30 mA.
Caricare la batteria soltanto all'interno di ambienti
chiusi.

Assicurarsi che 'apparecchio sia spento, prima di
inserire la batteria.

* Mai accendere I'apparecchio durante la fase di
ricarica.



* Nel caso di utilizzo inadeguato, dalla batteria puo
fuoriuscire del liquido. Il liquido della batteria pud
provocare irritazioni cutanee ed ustioni. Evitare
assolutamente il contatto! Nel caso di contatto
accidentale, lavare a fondo con abbondante
acqua. Nel caso di contatto con gli occhi rivolgersi
immediatamente ad un medico.

Indicazioni specifiche sull’apparecchio

* Durante I'utilizzo dell’apparecchio si deve mante-
nere I'area di lavoro pulita e sgombra.

* Mantenere le impugnature asciutte e pulite dal
grasso.

* Non sovraccaricare I'apparecchio. Usare I'appa-
recchio esclusivamente per gli scopi previsti.
Utilizzare esclusivamente le colle consentite dal
produttore.

Il dispositivo sviluppa un forte calore. Rimuovere
tutti gli altri oggetti che potrebbero essere dan-
neggiati o in qualche modo influenzati dall’'uso del
dispositivo. Utilizzare il supporto in dotazione.
Far raffreddare il dispositivo dopo I'uso e poi
posarlo.

Il prodotto non deve diventare umido o bagnato
altrimenti c’é il rischio di scosse elettriche mortali!
Trasportare il dispositivo solo se esso & comple-
tamente raffreddato, altrimenti c’e il rischio di
ustionarsi o di provocare un incendio! Lo stesso
vale se ad es. si vogliono sostituire gli ugelli (scol-
legare prima il dispositivo dalla rete elettrical).

* Proteggere il corpo e gli occhi dalla colla calda
liquida. Durante il lavoro a indossare degli occhiali
protettivi ed un abbigliamento adeguato.
Durante il funzionamento del dispositivo, la parta
anteriore del dispositivo diventa molto calda. Per
evitare ustioni bisogna sempre manipolare il
dispositivo dall'impugnatura apposita.

Non si possono rimuovere o coprire i simboli che
si trovano sul vostro apparecchio. Le indicazioni
non piu leggibili sull’apparecchio devono essere
immediatamente sostituite.

Prima della messa in esercizio leggere e os-
servare le istruzioni per 'uso.

Ricaricare la batteria solo in locali chiusi.

Non smaltire la batteria tra i rifiuti domestici!

Non smaltire la batteria nelle falde acquifere!

Non bruciare la batteria!

KO

o a temperature eccessive!

mﬁ? Non esporre la batteria all’irradiazione solare

[

Panoramica dell’apparecchio

Nota: L’aspetto reale dell’'apparecchio pud
essere diverso da quanto riportato nelle illu-
strazioni.

> P.3, fig. 1

Indicazione di riscaldamento
Interruttore 1/0
Spia di livello di carica
Canale di avanzamento
Collegamento per il caricabatterie
Tasto di avanzamento
Sostegno
. Ugello
Volume di fornitura

» Pistola per colla a caldo

* Caricabatteria

* Bastoncino di colla (10x)

e |struzioni per 'uso

Montaggio

» P. 3, fig. 1

Posizionare il supporto (7) alla parte anteriore del
dispositivo. Ribaltare il supporto in avanti prima di
inserire la spina nella presa e posizionare la pistola
nel modo raffigurato.

Caricamento della batteria

AVVERTENZA! Pericolo di lesioni! Atte-
& nersi alle informazioni sulla sicurezza
sull'utilizzo delle batterie ricaricabili.

PNOO R WM

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Non scaricare completamente la bat-
teria.

Prima della prima accensione & necessario caricare
la batteria. (tempo di ricarica: » Dati tecnici— p. 11).

> P 3 fig. 2

— Collegare I'apparecchio al caricatore per la rica-
rica.

« |l livello di carica viene indicato dalle spie di con-
trollo (3).

Istruzioni di lavoro
* Non utilizzare solventi infammabili per pulire le
aree incollate.

¢ La temperatura ambiente e dei materiali da incol-
lare non deve essere inferiore a +5 °C né supe-
riore a +50 °C.

* Le aree da incollare devono essere pulite,
asciutte e sgrassate.

Prima dell’'incollaggio irruvidire le superfici lisce.

¢ Per migliorare I'adesione, scaldare un po’ i mate-
riali che si raffreddano velocemente, come ad es.
i metalli.

Consigli per 'uso
Materiale/pezzo

Raccomandazione
pezzi lunghi, con ampie applicare la colla in singo-
superfici li punti

materiali flessibili (ad es. applicare la colla a singo-
tessuti) le linee

¢ Dopo il raffreddamento rimuovere eventuali resi-
dui di colla con un coltello. | punti incollati si pos-
sono staccare riscaldandoli.

* Eventuali residui di colla sugliindumenti non pos-
SONO essere rimossi.



Funzionamento

Controlli da effettuare prima dell’accensione!
* Controllare che I'apparecchio sia in perfette con-
dizioni:
— controllare se ci sono difetti visibili ad occhio
nudo

— controllare se tutti i componenti degli apparec-
chi sono ben fissati.

Accensione/spegnimento
Nota: Per risparmiare energia accendere

I'elettroutensile solo se lo stesso viene utiliz-
zato.

Nota: Per risparmiare energia, I'apparec-
chio si spegne automaticamente dopo circa
10 minuti.

— Per accenderlo premere il tasto On-Off (2) finché
non si accende la spia di riscaldamento (1).

— Per spegnerlo premere il tasto On-Off (2) finché
non si spegne la spia di riscaldamento (1).

Incollatura

PERICOLO! Rischio di lesioni! Come

appoggio dell'apparecchio usare il soste-
gno (7). Non poggiare I'apparecchio su basi
infiammabili.

teggere le persone e gli animali dalla colla
calda e dalla punta dell'ugello: rischio di
ustioni. Se la colla calda viene a contatto
con la pelle, mettere immediatamente I'area
interessata sotto un getto di acqua fredda
per alcuni minuti. Non cercare di rimuovere
la colla dalla pelle.

2 AVVERTENZA! Rischio di lesioni! Pro-

— Inserire nel canale di avanzamento il bastoncino
di colla adatto al materiale da incollare.

— Accendere I'apparecchio e lasciarlo scaldare
(» Accensione/spegnimento — p. 10).

« L’apparecchio & pronto a funzionare dopo circa 90
secondi.

* La temperatura di esercizio raggiunta viene indi-
cata dalla spia di riscaldamento (1).

— Premere moderatamente il tasto di avanza-
mento (6) per regolare il flusso di adesivo
secondo necessita.

— Applicare la colla su un lato (™ Consigli per
l'uso - p. 9).

— Dopo avere applicato la colla pressare tra di loro
i materiali da incollare. Si pud ancora correggere
la posizione da incollare.

Errore/Anomalia Causa

L’apparecchio non funziona.

Se non si € in grado di eliminare I'errore da soli, si

prega di rivolgersi direttamente al rivenditore. Le ripa-

razioni inappropriate invalidano la garanzia e pos-
sono causare costi aggiuntivi a suo carico.
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Accumulatore scarico?
Batteria difettosa?

— Subito dopo aver terminato il lavoro bisogna far
raffreddare il dispositivo. La cartuccia di colla pud
rimanere all'interno della pistola.

« |l punto incollato si puo sollecitare dopo circa 5
minuti.

Pulizia e manutenzione

PERICOLO! Rischio di lesioni! Per ese-
guire i lavori di manutenzione o di pulizia
bisogna necessariamente staccare la spina
dalla presa e far raffreddare totalmente il
dispositivo.
Pulizia dell’apparecchio

La cura e la pulizia regolare dell'apparecchio ne assi-
curano una lunga durata e funzionalita.

— Pulire 'apparecchio con uno straccio legger-
mente inumidito.

— Non spruzzare mai I'apparecchio con acqua né
esporlo all'acqua.

— Per la pulizia non utilizzare mai detersivi o sol-
venti. Questi potrebbero danneggiare irreparabil-
mente I'apparecchio. Le parti in materiale sinte-
tico potrebbero essere intaccate dalle sostanze
chimiche.

— Liberare I'ugello da impurita e intasamenti.
Conservazione, trasporto
Conservazione

PERICOLO! Rischio di lesioni! Assicu-

& rarsi che le persone non autorizzate non

abbiano accesso all’apparecchio.

* Prima di riporre I'apparecchio lasciarlo raffred-
dare completamente.

* Tenere I'apparecchio in luogo asciutto.
Trasporto

* Per le spedizioni utilizzare I'imballaggio originale
se possibile.

Anomalie e rimedi
Se qualcosa non funziona...
PERICOLO! Pericolo di lesioni! Ripara-
zioni non appropriate possono provocare il
malfunzionamento dell’apparecchio e pre-

giudicarne la sicurezza. In tal modo si dan-
neggia se stessi e 'ambiente.

Spesso sono solo piccoli difetti che portano a un gua-
sto. Di solito essi possono essere risolti faciimente
dall'utente stesso. Si prega di controllare nella
seguente tabella prima di rivolgersi al rivenditore. In
tal modo si risparmiano molta fatica ed anche even-
tuali spese.

Rimedio
» Caricamento della batteria — p. 9
Contattare il rivenditore.

Preparativi per lo smaltimento

Rimozione della batteria
» P 3, fig. 3



Al termine della vita dell’apparecchio, prima di prov-
vedere al suo smaltimento occorre togliere tutte le
batterie in esso presenti.
— Atal fine premere l'interruttore ON/OFF fino a
scaricarle completamente.
— Svitare le viti dell'alloggiamento e togliere il
guscio.
— Staccare i collegamenti della batteria (9) e
toglierla.

— Smaltire la batteria come prescritto.

Smaltimento
Smaltimento dell’apparecchio

Il simbolo del bidone della spazzatura bar-
rato vuol dire che: batterie e accumulatori,
apparecchiature elettriche ed elettroniche

non vanno smaltiti nei rifiuti domestici. Que-
sti potrebbero contenere sostanze dannose
per I'ambiente e la salute.

| consumatori hanno I'obbligo di differenziare le appa-
recchiature elettroniche, le batterie vecchie delle
apparecchiature e gli accumulatori dai rifiuti dome-
stici e di smaltirle presso il centro di raccolta ufficiale
per garantire un riutilizzo consono. In conformita con
le disposizioni di legge, la restituzione puo essere
effettuata gratuitamente, ad esempio attraverso
un’azienda di smaltimento dei rifiuti urbani o tramite
un rivenditore.

Batterie, accumulatori e lampade non inte-
grati in modo fisso nelle apparecchiature
elettriche da smaltire, vanno tolti prima dello
smaltimento e smaltiti separatamente. Le

batterie al litio e gli accumulatori di tutti i sistemi
vanno consegnati scarichi ai punti di raccolta. Le bat-
terie vanno sempre assicurate da possibili cortocircu-
iti applicando del nastro adesivo sui poli.

L'utente finale & responsabile della cancellazione dei
dati personali dalle apparecchiature da smaltire.

Smaltimento dell’imballaggio
L'imballaggio & composto da cartone e par-

ticolari in plastica adeguatamente contras- %: <9

segnati per essere riciclati.

— Siraccomanda di inviare questi mate-
riali al riciclaggio.

Dati tecnici

Codice articolo 381199
Tensione nominale 3,6 V—
Temperatura di esercizio 170 °C
Tempo di riscaldamento 90s
Diametro bastoncino di colla 7 mm

Tipo di batteria Li-lon, 1,5 Ah
Caricabatteria

Tensione nominale 230 V~, 50 Hz
Classe di isolamento 1l

Tensione di ricarica 55 V=
Corrente di ricarica 700 mA
Tempo di ricarica 2-3h

1"
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Avant de commencer...

Utilisation conforme

L’appareil est congu pour coller les matériaux suivant
sans utiliser de solvant : papier, carton, liége, bois,
cuir, textiles, mousse plastique, plastiques (a I'excep-
tion du PE, PP, PTFE, Styropor®, PVC souple), céra-
mique, porcelaine, métal, verre et pierre.

L’objet n’est pas congu pour une utilisation commer-
ciale. Les directives généralement reconnues en
matiére de prévention des accidents et les consignes
de sécurité jointes doivent impérativement étre res-
pectées.

Réalisez uniquement des activités qui sont décrites
dans ce mode d’emploi. Toute autre utilisation est
une utilisation non conforme et non autorisée. Le
fabricant décline toute responsabilité pour les dom-
mages en résultant.

Signification des symboles utilisés

Les mises en garde contre des dangers éventuels et
les consignes de sécurité sont distinctement identi-
fiables dans le mode d’emploi. Les symboles sui-
vants seront utilisés :

DANGER ! Danger de mort ou risque de

blessure immédiat ! Situation dangereuse
directe qui a pour conséquence de graves
blessures ou la mort.

risque de blessure probable ! Situation
dangereuse générale qui peut avoir pour
conséquence de graves blessures ou la
mort.

2 AVERTISSEMENT ! Danger de mort ou

ATTENTION ! Eventuelle risque de bles-
sure ! Situation dangereuse qui peut avoir
des blessures pour conséquence.

AVIS ! Risque de dommages matériels !
Situation qui peut avoir des dommages
matériels pour conséquence.

Remarque : Informations qui aident a une
meilleure compréhension des opérations.
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Pour votre sécurité

Consignes générales de sécurité

* Pour garantir une utilisation sire de cet appareil,
I'utilisateur doit avoir lu et compris le présent
mode d’emploi avant la premiére mise en service
de l'appareil.
Veuillez observer toutes les consignes de sécu-
rité ! La non-observation des consignes de sécu-
rité vous met en danger, vous et votre entourage.

* Conservez soigneusement le mode d’emploi et
les consignes de sécurité pour les consulter en
cas de besoin.

* Si vous vendez ou donner 'appareil a un tiers,

remettez-lui toujours le manuel d'utilisation cor-

respondant.

L’appareil peut uniguement étre utilisé lorsqu'’il est

en parfait état. Si I'appareil ou une partie de

I'appareil est défectueuse, I'appareil doit étre mis

hors service et étre éliminé de maniéere adequate.

Ne faites pas fonctionner I'appareil dans un local

arisque d’explosion, ni a proximité de liquides ou

gaz inflammables !

Sécurisez toujours I'appareil a I'arrét contre toute

remise en marche intempestive.

N'’utilisez aucun appareil dont le commutateur

marche-arrét ne fonctionne pas correctement.

Ne laissez pas les enfants s’approcher de I'appa-
reil ! Ne laissez pas I'appareil a proximité
d’enfants ou de personnes non autorisées a s’en
Servir.

Ne surchargez pas I'appareil. N'utilisez I'appareil
que pour les travaux pour lesquels il a été congu.
Soyez toujours prudent lors du maniement de
I'appareil et veillez a ne I'utiliser que lorsque votre
état vous le permet : travailler par fatigue, mala-
die, sous la consommation d’alcool, I'influence de
drogues et de médicaments sont des comporte-
ments irresponsables étant donné que vous ne
pouvez plus utiliser 'appareil avec sécurité.
L’utilisation de cet appareil n’est pas prévu pardes
personnes (y compris des enfants) avec des apti-
tudes physiques, sensorielles ou mentales limi-
tées ou des déficits dans I'expérience et/ou les
connaissances, sauf si elles sont surveillées par
une personne responsable de leur sécurité ou si
elles ont regues des instructions de ces per-
sonnes stipulant de quelle maniére I'appareil doit
étre utilisé.

Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec
I'appareil.

Respectez systématiquement les régles de sécu-
rité, d’hygiéne et de travail en vigueur a I'échelle
nationale et internationale.

Maniement des accus

* Risque d’incendie ! N'utilisez que des accus auto-
risés par le fabricant. N'utilisez que des chargeurs
autorisés par le fabricant. Quand vous ne les uti-
lisez pas, gardez les accus loin d’objets métal-
liques qui pourraient provoquer un court-circuit. Il
existe un risque de blessures et d'incendie.

¢ Avant de brancher le chargeur, il doit étre garanti
que le branchement secteur correspond aux don-
nées de raccordement de I'appareil.



La protection doit étre assurée par un disjoncteur
différentiel présentant un courant de fuite assigné
de 30 mA maximum.

* Ne chargez les accus que dans des piéces fer-
mées.

* Assurez-vous que I'appareil est éteint avant de
placer I'accu.

* Ne mettez jamais I'appareil en service durant le
chargement.

* En cas d'utilisation incorrecte, du liquide peut
s’écouler des accus. Le liquide des accus peut
provoquer des irritations cutanées et des brQ-
lures. Evitez impérativement tout contact ! En cas
de contact, rincez abondamment a I'eau. En cas
de contact avec les yeux, demandez en plus
conseil & une aide médicale.

Consignes propres a I'appareil

« Lors de I'utilisation de I'appareil, veillez a ce que
'espace de travail reste propre.

* Veillez a ce que les poignées restent séches et
sans traces de graisse.

* Ne soumettez pas I'appareil a des surcharges.
Utilisez uniquement I'appareil aux fins pour les-
quelles il a eété congu.

N'utilisez que des colles autorisées par le fabri-
cant.

L’appareil développe une forte chaleur. Maintenir
tous les objets qui peuvent étre détruits ou
endommagés, de quelque maniére que ce soit, a
I'écart de 'appareil chaud. Veuillez utiliser le sup-
port joint.

» Aprés utilisation, laisser refroidir I'appareil, puis le
ranger.

L’appareil ne doit pas étre exposé a I'humidité ou
a I'eau, danger d’électrocution mortelle !
Transportez uniquement I'appareil lorsqu’il a inté-
gralement refroidi, risque de bralures ou d’'incen-
die !La méme régle s’applique lorsque vous sou-
haitez par exemple remplacer la buse (couper ici
auparavant I'appareil de la tension du réseau !)
Protégez le corps et les yeux de la colle liquide
chaude. Lors du travail portez des lunettes et des
vétements de protection correspondants.
Pendant I'utilisation, 'ensemble de la partie avant
de I'appareil devient trés chaude. Afin d’éviter des
brllures, tenez toujours I'appareil au niveau de la
poignée.

Il est strictement interdit de retirer ou de recouvrir
les pictogrammes apposés sur I'appareil. Les
indications apposées sur I'appareil qui ne sont
plus lisibles doivent étre remplacées dans les
meilleurs délais.

Lisez et respectez le manuel d'utilisation
avant la mise en service de I'appareil.

Utiliser 'accu uniquement a l'intérieur.

L’accumulateur ne doit pas étre éliminé avec
les ordures ménageres !

(%)

N\A
LX

L’accumulateur ne doit pas étre éliminé avec
les eaux usées !

X

§ 5 Ne pas briler 'accumulateur !

g? Ne pas exposer I'accumulateur aux rayons
du soleil ou a une température trop élevée !

[

Vue d’ensemble de votre appareil

Remarque : L’apparence réelle de votre
appareil peut diverger des illustrations.

» P 3 fig. 1
Indicateur de chauffe
Interrupteur Marche/Arrét
Témoins lumineux d'état de charge
Canal d’avancée
Raccordement pour chargeur
Bouton d’avancée
Support
. Buse
Contenu de la livraison
* Pistolet a colle thermique
¢ Chargeur
* Baton de colle (10x)
* Instructions d'utilisation
Montage
» P 3 fig. 1
Monter le support (7) sur 'avant de I'appareil. Rabat-
tez le support vers I'avant avant de brancher la fiche
dans la prise et installez le pistolet comme indiqué.
Chargement des accus

2 AVERTISSEMENT ! Risque de bles-

ONOORON =

sures ! Respectez les consignes de sécu-
rité relatives au maniement des accus.

AVIS ! Risque de dommages de I'appa-
reil ! Ne déchargez pas profondément les
accus.

Il faut charger les accus avant la premiere mise en
service (Temps de charge : » Caractéristiques tech-
niques — p. 15).
» P. 3, fig. 2
— Pour charger, raccorder I'appareil avec le char-
geur.
« L’état de charge est affiché par les témoins lumi-
neux (3).

Instructions d’utilisation

N’utilisez aucun solvant inflammable pour net-
toyer les emplacements a coller.

La température ambiante et celle des matériaux a
coller ne doivent pas étre inférieures a +5 °C ni
étre supérieures a +50 °C.

Les emplacements a coller doivent étre propres,
secs et exempts de graisse.

Rendez les surfaces rugueuses avant de procé-
der au collage.

Chauffez les matériaux qui se refroidissent rapi-
dement, tels que le métal, afin d’obtenir une meil-
leure adhésion.
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Conseils d’utilisation

Matériau/piéce a usiner Recommandation
Piéces a usiner, longues Appliquer des points de
et larges colle sur la surface
Matériaux flexibles (par  Appliquez la colle en for-
exemple les textiles) mant des lignes

« Eliminez les restes de colle séche a I'aide d’'un
couteau. Les emplacements a coller peuvent se
détacher par application de chaleur.

¢ Les résidus de colle sur les vétements peuvent
étre éliminés.

Utilisation

A contréler avant la mise en marche !
» Vérifiez que I'appareil est en bon état :
— Vérifiez qu’elle est exempte de défauts visibles.

— Vérifiez que toutes les piéces de I'appareil sont
montées solidement.

Mise en marche/arrét
Remarque : Afin d’économiser’énergie, ne
mettez I'outil électroportatif en marche que
quand vous l'utilisez.

Remarque : L’appareil s’éteint automati-
quement aprés 10 min. afin d’économiser
de I'énergie.

— Pour l'allumer, appuyez sur l'interrupteur Marche/
Arrét (2) jusqu’a ce que l'indicateur de chauffe (1)
s’allume.

— Pour I'éteindre, appuyez sur l'interrupteur
Marche/Arrét (2) jusqu’a ce que l'indicateur de
chauffe (1) s’éteigne.

Collage

DANGER ! Risque de blessure ! Pour

poser |'appareil, utilisez toujours le sup-
port (7). Ne pas poser I'appareil sur un sup-
port facilement inflammable.

AVERTISSEMENT ! Risque de blessure !

& Protégez les personnes et les anomaux de
la colle chaude ainsi que des embouts carils
représentent un risque de brllures. Si la
colle chaude entre en contact avec la peau,
placez la zone concernée immédiatement
sous un jet d’eau froide continu pendant
quelques minutes. N’essayez pas de retirer
la colle de la peau.

— Insérez le baton de colle adapté au matériau dans
le canal d’avancée.

— Allumez 'appareil et laissez-le chauffer (» Mise
en marche/arrét — p. 14).

e L’appareil est prét a I'emploi aprés env.
90 secondes.

¢ L’indicateur de chauffe (1) indique lorsque la tem-
pérature de service est atteinte.

— Appuyez sur le bouton d’avancée (6) avec une
pression modérée afin de réguler le flux de colle
en fonction du besoin.

Erreur/dysfonctionnement Cause

L’appareil ne fonctionne pas.
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Les accus sont vides ?

— Appliquez la colle sur un des cbtés (» Conseils
d’utilisation — p. 14).

— Pressez les matériaux a coller I'un contre I'autre
directement aprés I'application de colle. A ce
moment, il est encore possible de corriger
'emplacement a coller.

— Dés que vous avez terminé le travail, laissez
refroidir 'appareil debout sur le support. La car-
touche de colle peut rester dans I'appareil.

¢ L’emplacement a coller est résistant apres env.
5 min.

Nettoyage et maintenance

DANGER ! Risque de blessure ! Avant
& tous travaux de maintenance ou de net-
toyage, débranchez impérativement la fiche

secteur de la prise et laissez intégralement
refroidir I'appareil.

Nettoyer I'appareil

Une manipulation consciencieuse et un nettoyage
régulier garantissent un fonctionnement et une per-
formance a long terme de I'appareil.

— Essuyez I'appareil avec un chiffon légérement
humidifié.

— Ne jamais arroser I'appareil avec de I'eau ou
I'exposer a I'eau.

— Pour le nettoyage, ne jamais utiliser de produits
de nettoyage ou de solvants. L’appareil peut subir
des dommages irréparables. Les piéces en plas-
tique peuvent étre attaquées par les produits
chimiques.

— Libérer la buse d’encrassements et de blocages.

Stockage, transport
Stockage
DANGER ! Risque de blessure ! Assurez-
& vous que les personnes non autorisées
n’aient pas acces a I'appareil !
¢ Laissez refroidir intégralement I'appareil avant de
le stocker.
¢ Entreposez I'appareil dans un endroit sec.
Transport
¢ En cas d’expédition, utilisez si possible 'embal-
lage d’origine.
Dysfonctionnements et aide
En cas de dysfonctionnement...
DANGER ! Risque de blessures ! Toute
& réparation impropre peut amener votre
appareil a ne plus fonctionner sirement. En

procédant de la sorte, vous vous mettez en
danger ainsi que votre environnement.

Il s’agit souvent de petits défauts qui conduisent a
une défectuosité. Vous pouvez souvent éliminer le
probléme par vous-méme. Veuillez tout d’abord
consulter le tableau suivant avant de vous adresser a
votre revendeur. Vous économisez ainsi un dérange-
ment et éventuellement aussi des codts.

Mesure corrective
» Chargement des accus —p. 13



Erreur/dysfonctionnement Cause Mesure corrective
Les accus sont défectueux ? Contactez votre revendeur.
Si vous n’étes pas en mesure d’éliminer la panne par Numeéro d’article 381199
vous-méme, veuillez vous adresser directement a o ~
votre revendeur. Notez que la réalisation de répara- Dlamet’re du baton de colle 7lmm
tions non conformes entraine I'annulation de la Type d'accus Li-lon, 1,5 Ah
garantie et vous entraine éventuellement des colts Chargeur
supplémentaires. Tension nominale 230 V~, 50 Hz
Préparation pour la mise au rebut Classe de protection Il
Retirer les accus Tension de charge 55 V=
) Courant de charge 700 mA
» P 3 fig. 3
Temps de charge 2-3h

Avant de mettre I'appareil au rebut a la fin de sa
durée de vie, vous devez retirer tous les accus.

— Pour pouvoir retirer les accus de I'appareil, acti-
vez l'interrupteur Marche/Arrét jusqu’a ce qu'ils
soient entierement déchargés.

— Dévissez les vis du boitier et retirez la coque de
boitier.

— Débranchez les raccordements aux accus (9)
puis retirez-les

— Eliminez les accus comme décrit.

Mise au rebut
Mise au rebut de I'appareil

Le symbole de la poubelle barrée signifie :
Les batteries et les accus, les appareils élec-
triques et électroniques ne doivent pas étre

jetées avec les ordures ménageéres car ils

pourraient contenir des substances nocives

pour I'environnement et la santé.

Les consommateurs sont tenus d’éliminer appareils
électriques usageés, les batteries et accus usagés
d’appareils électriques séparément en les remettant
a un point de collecte officiel afin de garantir un trai-
tement adéquat. Conformément aux dispositions
légales, les produits peuvent étre retournés gratuite-
ment, p. ex. auprés du service d’élimination commu-
nal ou du revendeur.

Les batteries, les accus et les lampes qui ne
sont pas intégrés dans les appareils élec-
triques usagés doivent étre retirés et élimi-

nés séparément avant I'élimination. Les bat-

teries au lithium et les pack accus de tous les sys-
témes doivent étre remis aux points de collecte
uniquement en état déchargé. Les batteries doivent
toujours étre protégées contre les courts-circuits en
collant les poles.

Chaque utilisateur final est responsable pour la sup-
pression des données personnelles qui se trouvent
sur les appareils usagés a éliminer.

Mise au rebut de ’emballage

L’emballage se compose de carton et de (D
matiéres plastiques marquées en consé- %
quence qui peuvent étre recyclés.
— Eliminez ces matériaux en les condui-
sant au recyclage.

Caractéristiques techniques

Numéro d’article 381199
Tension nominale 3,6 V—
Température de travail 170 °C

Temps de chauffage 90s
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Before you begin...

Intended use

The device is designed to glue paper, cardboard,
cork, wood, leather, textiles, foam, plastics (excluding
PE, PP, PTFE, Styropor® and soft PVC), ceramic,
porcelain, metal, glass and stone without the use of
solvents.

This product is not intended for commercial use. Gen-
erally acknowledged accident prevention regulations
and enclosed safety instructions must be observed.
Only perform work described in these instructions for
use. Any other use is improper. The manufacturer will
not assume responsibility for damage resulting from
such use.

What are the meanings of the symbols used?

Danger notices and information are clearly marked
throughout these instructions for use. The following
symbols are used:

DANGER! Direct danger to life and risk of
& injury! Directly dangerous situation that

may lead to death or severe injuries.

risk of injury! Generally dangerous situa-

tion that may lead to death or severe inju-
ries.

2 WARNING! Probable danger to life and

CAUTION! Possible risk of injury! Dan-
gerous situation that may lead to injuries.

NOTICE! Risk of damage to the device!
Situation that may lead to property damage.

Note: Information to help you reach a better
understanding of the processes involved.

For your safety

General safety instructions

* To operate this device safely, the user must have
read and understood these instructions for use
before using the device for the first time.

¢ Observe all safety instructions! Failure to do so
may cause harm to you and others.

¢ Retain all instructions for use, and safety instruc-
tions for future reference.
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If you sell or pass the device on, you must also
hand over these operating instructions.

The device must only be used when it functions
properly. If the product or part of the product is
defective, it must be taken out of operation and
disposed of correctly.

Never use the device in a room where there is a
danger of explosion or in the vicinity of flammable
liquids or gases.

Always ensure that a device which has been
switched off cannot be restarted unintentionally.
Do not use devices with an on/off switch that does
not function correctly.

Keep children away from the device! Keep the
device out of the way of children and other unau-
thorised persons.

Do not overload the device. Do not use the device
for purposes for which it is not intended.
Exercise caution and only work when in good con-
dition: If you are tired, ill, if you have ingested
alcohol, medication orillegal drugs, do not use the
device, as you are not in a condition to use it
safely.

This product is not intended to be used by per-
sons (including children) or who are limited in their
physical, sensory or mental capacities or who lack
experience and/or knowledge of the product
unless they are supervised, or have been
instructed on how to use the product, by a person
responsible for their safety.

Ensure that children are not able to play with the
device.

Always comply with all applicable domestic and
international safety, health, and working regula-
tions.

Handling rechargeable devices

* Danger of fire! Only use batteries approved by the
manufacturer. Only use chargers approved by the
manufacturer. Keep battery away from metal
objects that could cause short circuiting when not
in use. There is a risk of injuries and fires.

¢ Prior to connecting the charger, verify that the
power supply connection corresponds with the
connecting data of the device.

* The fuse must be a residual current circuit-
breaker with a measured residual current of no
more than 30 mA.

¢ Only charge the battery in closed rooms.

Ensure that the device is switched off before
installing the battery.

Never switch on the device during the charging
process.

* Fluid can escape from the battery when used
incorrectly. Battery fluid may result in skin irrita-
tions and burns. Avoid contact! In the event of
accidental contact, rinse thoroughly with water.
Immediately seek the aid of a physician in the
event of eye contact.

Device-specific safety instructions

* Keep the work area clean and orderly when work-
ing with the device.

» Keep the handles dry and free of grease.

* Do not overload the device. Only use the device
for its intended purpose.



* Only use adhesives approved by the manufac-
turer.

¢ The product generates intense heat. Keep all

objects well away from the hot product, which

could be destroyed or otherwise damaged by the
heat. Please use the stand rovided.

Allow the product cool after use and then put

away.

The product may not be used when moist or wet

as there is a risk of a fatal electric shock!

Only transport the product when it has completely

cooled as there is a risk of burning and/or fire! The

same applies when, for instance, changing the
nozzle (having already isolated the product from
the mains voltage!).

* Protect your body and eyes from hot liquid glue.
Wear the appropriate protective clothing and gog-
gles while you are working.

* During operation the entire area in front of the

product is very hot. To prevent burns always hold

the product only by the handle.

Symbols appearing on your product may not be

removed or covered. Information on the product

that are no longer legible must be replaced imme-
diately.

Read and observe the operating instructions
before commissioning.

Only re-charge the battery pack indoors.

Do not dispose of a battery pack with the
household waste!

? 5 Do not dispose of a battery pack in water!

A
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Do not burn the battery pack!

increased temperatures!

mﬁ? Do not expose the battery pack to sunlight or

Your device in an overview

Note: The actual appearance of your prod-
uct may differ from the illustrations.

» P 3 fig. 1
Heating indicator
On/off switch
Control lights for the charging station
Feed channel
Connection for the charger
Feed button
Stand
. Nozzle
Scope of delivery
¢ Glue gun
« Battery charger
¢ Glue sticks (10x)
¢ Operating Manual

PNOURON S

Assembly

> P 3 fig. 1

Place the stand (7) at the front of the product. Fold
the stand forwards before putting the the plug into the
socket and positioning the gun as shown in the illus-
tration.

Charging the rechargeable battery

WARNING! Risk of injury! Comply with all
& safety instructions when handling recharge-
able devices.

NOTICE! Risk of damage to the unit! Do
not allow the battery pack to deep dis-
charge.

The battery must be charged prior to the first start-up.
(Charging period: » Technical data— p. 19).

» P 3 fig. 2

— Charge up the product by connecting it to the
charger.

* The charging status is displayed by the control
lights (3).

Operating information

¢ Do not use any flammable solvents to clean the
adhesive joints.
The ambient temperature and the material to glue
must not be cold than +5 °C and not warmer than
+50 °C.
Adhesive joints must be clean, dry and free of
grease.
Roughen any smooth surfaces before gluing.
Heat up any materials that cool quickly, such as
metals, to aid adhesion.
Tips on use

Material/Workpiece
Long workpiece with a
large surface area
Flexible materials (e.g.
textiles)

Recommendation
Apply adhesive in dots

Apply adhesive in lines

« After cooling, remove any residue with a knife.
Adhesive joins can be released by heating.

¢ Adhesive residue on clothing cannot be removed.

Operation

Check before switching on!
* Check to make sure the device is in a safe oper-
ating condition:
— Check to make sure there are no visible
defects.
— Check to make sure all device components are
correctly mounted.
Switching on and off

Note: To save energy, only switch the power
tool on when using it.

Note: The device switches off automatically
after 10 minutes to save energy.

— To switch on, press the on/off switch (2) until the
heating indicator (1) lights up.
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— To switch off, press the on/off switch (2) until the
heating indicator (1) goes out.

Gluing
DANGER! Risk of injury! Use the

& stand (7) for resting the device. Don’t put the
device down on any inflammable surface.

WARNING! Risk of injury! Protect per-
sons and animals from hot adhesive and the
nozzle tip; risk of burning. If hot adhesive
makes contact with the skin, immediately
hold the affected area under cold running
water for several minutes. Do not try to
remove the adhesive from the skin.

>

— Insert the correct adhesive for the material into
the feed channel.

— Switch the device on and let it heat up (» Switch-
ing on and off — p. 17).

» After approx. 90 seconds the device will be ready
to use.

* The operating temperature reached is displayed
by the heating indicator (1).

— Press the feed button (6) with moderate pressure
to control the flow of the adhesive as required.

— Apply the adhesive on one side (» Tips on use —
p. 17

— As soon as the adhesive has been applied, press
the materials being glued together. At this point it
is still possible to adjust the adhesive joint.

— As soon as the work is completed put the product
on its stand to let it cool down. The glue cartridge
can remain in the product.

* The adhesive joint is ready after approx. 5 min-
utes.

Cleaning and maintenance

DANGER! Risk of injury! Always pull the
mains plug from the mains socket before

carrying out any maintenance or cleaning

work and let the product cool down com-

pletely.

Error/Fault Cause

Device does not work.

Battery pack defective?

If you can't fix the fault yourself, contact your nearest
vendor. Please be aware that any improper repairs
will also invalidate the warranty and additional costs
may be incurred.

Preparing for disposal

Removing the battery

» P 3, fig. 3

At the end of the device lifetime, you should remove
all batteries before disposing of the item.

— To remove the batteries from the unit, operate the
on/off switch until the batteries are fully dis-
charged.

— Remove the screws on the housing and remove
the housing shell.
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Battery pack discharged?

Cleaning the product

Careful handling and regular cleaning ensure that the
product remains functional and efficient for a long
time.

— Wipe down the product with a slightly damp cloth.

— Never spray the product with water or expose it to
water.

— Never use detergents or solvents for cleaning.
This can cause irreparable damage to the prod-
uct. The plastic parts can be eaten away by the
chemicals.

— Keep the nozzle clear of impurities and block-
ages.

Storage and transport
Storage

DANGER! Risk of injury! Make sure that
& unauthorized persons do not have access to
the product!

¢ Allow the product to cool off completely before
storing.
¢ Store the product in a dry place.
Transport

* Use the original packaging to ship whenever pos-
sible.

Troubleshooting
What to do when something doesn’t work...

DANGER! Risk of injury! Unprofessional

repairs may mean that your unit will no
longer operate safely. This endangers you
and your environment.

Malfunctions are often caused by minor faults. You
can easily remedy most of these yourself. Please
consult the following table before contacting the ven-
dor. You will save yourself a lot of trouble and possibly
money too.

Remedy

» Charging the rechargeable bat-
tery—p. 17

Contact your local vendor.

— Separate the connections on the batteries (9) and
remove.

— Dispose of the batteries in accordance with the
regulations.

Disposal
Disposal of the appliance

A crossed-out wheelie bin icon means: Bat-

teries and rechargeable batteries, electrical

or electronic devices must not be disposed of

with household waste. They may contain
substances that are harmful to the environ-

ment and human health.

Consumers must dispose of waste electrical devices,
spent portable batteries and rechargeable batteries
separately from household waste at an official collec-
tion point to ensure that these items are processed



correctly. The product can be returned free of charge
in accordance with the legal requirements, for exam-
ple through a municipal waste disposal company or a
dealer.

Batteries, rechargeable batteries and lamps
that are not permanently installed in waste

electrical equipment and can be removed in

a non-destructive way must be removed and
disposed of separately before disposal of the equip-
ment. Lithium batteries and rechargeable battery
packs of all systems are only to be handed in to the
waste collection points in a discharged state. The bat-
teries must always be protected against short circuits
by taping off the poles.

All end users are responsible for deleting any per-
sonal data stored on waste devices prior to their dis-
posal.

Disposal of the packaging
The packaging consists of cardboard and

correspondingly marked plastics that can %: <9

be recycled.

— Make these materials available for recy-
cling.

Technical data

Part number 381199
Rated voltage 3,6 V—
Working temperature 170 °C
Warm up time 90s
Diameter of glue stick 7 mm
Battery type Li-lon, 1,5 Ah
Battery charger

Rated voltage 230 V~, 50 Hz
Protection class 1l

Charge voltage 5,5 V=
Charge current 700 mA
Charging period 2-3h
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Drive nez zacnete...

Pouziti pfiméfrené urceni

PFistroj je uréeny k lepeni napf. papiru, lepenky,
korku, dreva, kiize, textilu, pény, plastd (kromé PE,
PP, PTFE, styroporu® a mékéeného PVC), keramiky,
porcelanu, kovu, skla a kamene bez obsahu rozpou-
Stédla.

PFistroj neni ur€en k pouziti pfi podnikani. Musi se
dodrzovat obecné uznavané predpisy Urazové pre-
vence a priloZzené bezpecénostni pokyny.
Vykonavejte pouze ¢innosti popsané v tomto navodu
k pouziti. Jakékoli jiné pouzivani je povazovano za
neopravnéné chybné pouziti. Vyrobce neodpovida za
Skody, které z toho plynou.

Co znamenaji pouzité symboly?

Upozornéni na nebezpedi a pokyny jsou v navodu k
pouziti zfetelné vyznaceny. Pouzivaji se nasledujici
symboly:

NEBEZPECI! Bezprostiedni nebezpeéi

zranéni nebo ohrozeni zivota! Bezpro-
stfedni nebezpecna situace s nasledkem
tézkého zranéni nebo usmrceni.

zranéni nebo ohrozeni zivota! Obecné
nebezpecna situace s moznym nasledkem
tézkého zranéni nebo usmrceni.

UPOZORNENI! Pfipadné nebezpeéi zra-
néni! Nebezpecéna situace s moznym
nasledkem zranéni.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Situace s moznym nasledkem véc-
nych $kod.

2 VAROVANI! Pravdépodobné nebezpedi

Poznamka: Informace, které jsou uvedeny
pro lepsi pochopeni postupt.

Pro Vasi bezpec¢nost

VSeobecné bezpecnostni pokyny
* Pro bezpecné zachazeni s timto pristrojem sijeho
uzivatel musi pfed prvnim pouzitim precist tento
navod k pouziti a porozumét mu.
* Respektujte vSechny bezpecénostni pokyny!
Pokud nebudete dbat bezpe¢nostnich pokyna,
ohroZujete sebe i ostatni.
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VSechny navody k pouziti a bezpe€nostni pokyny
si dobfe ulozte pro pozdéjsi pouziti.
Kdyz pfistroj prodavate nebo predavate dal, bez-
podminecné predejte i tento navod k pouZiti.
Pristroj se smi pouzivat pouze tehdy, pokud je
bez zavady. Jsou-li na pfistroji nebo na nékteré
jeho soucasti zavady, musi byt vyfazen z provozu
a odborné zlikvidovan.
PFistroj nepouzivejte v prostorech ohrozenych
vybuchem nebo v blizkosti hoflavych kapalin
nebo plynd!
Vypnuty pfistroj vzdy zajistéte proti neumysinému
zapnutl.
Nepouzivejte nafadi, u néhoz spina¢ Zap/Vyp
fadné nefunguje.
Zabrarite détem v pristupu k pfistroji! UloZte pfi-
stroj tak, aby byl bezpe€né& chranén pred détmi a
nepovolanymi osobami.
NepfretéZujte pfistroj. PouZivejte pfistroj pouze
pro ucely, pro které byl ur€en.
Pracujte vzdy opatrné a v dobré fyzické kondici:
Pracovat b&hem unavy, onemocnéni, poziti alko-
holu, pod vlivem Ikt a omamnych latek je nezod-
povédné, protoze pfistroj nemulzete bezpecné
pouzivat.
Nepouzivejte topné téleso s asovym spinacem
nebo s jinym spinacem, ktery automaticky spina
pfistroj, hrozilo by nebezpeéni pozaru.
Zabezpecte, aby si déti nehraly s vyrobkem.
Dodrzujte vzdy platné narodni a mezinarodni
bezpeénostni, zdravotni a pracovni pfedpisy.
Zachazeni s akumulatorovymi pristroji

¢ Nebezpeci pozaru! Pouzivejte pouze akumula-
tory schvalené vyrobcem. Pouzivejte pouze nabi-
jecky schvalené vyrobcem. Pokud akumulatory
nepouzivate, ulozte je v bezpeéné vzdalenosti od
kovovych predmét(, které by mohly zpusobit
zkrat. Hrozi nebezpeci poranéni a vzniku pozaru.
Pred pfipojenim nabijecky se musi zabezpecit,
aby sitova pripojka odpovidala hodnotam pro pfi-
pojeni pfistroje.
Zajisténi pfistroje se musi provést pomoci prou-
dového chranice (spinac¢ Fl) s dimenzovanym
chybnym proudem nepfesahujicim 30 mA.
Akumulator nabijejte pouze v uzavienych prosto-
rech.
Nez vlozite akumulator, pfesvédcte se, Ze je pri-
stroj vypnuty.
PFistroj nikdy nezapinejte béhem postupu nabi-
jeni.
Pfi nespravném pouziti muze z akumulatoru
vytéct kapalina. Kapalina z akumulatoru maze
zpUsobit podrazdéni pokozky a popaleniny. Bez-
podminecné zabrarite kontaktu s kapalinou! V pfi-
padé nahodného kontaktu diikladné oplachnéte
zasahnuté misto vodou. Pfi kontaktu s o€ima
vyhledejte okamZité Iékafskou pomoc.
Upozornéni specificka pro pfistroj

* Pfi praci s pfistrojem je nutné, aby byla pracovni
obast Cista a uklizena.
Rukojeti udrzujte suché a bez mastnoty.
Pristroj nepretézujte. Pfistroj pouzivejte pouze na
ucely, na které je uréeny.
Pouzivejte pouze lepidla schvalena vyrobcem.



PFistroj vydava velké mnozstvi tepla. Drzte v
dostate¢né vzdalenosti od pfistroje vSechny pred-
meéty, které by se tim mohly znicit, nebo mohly byt
néjakym zpusobem ovlivnény. Pouzivejte prosim
prilozeny stojanek.

Po pouziti nechte pfistroj zchladnout a pak jej
odstavte.

Vyrobek nesmi zvihnout nebo se namodit, riziko
zivotu nebezpecného zasazeni elektrickym prou-
dem!

Transportujte pfistroj az po uplném zchladnuti,
nebezpeci popaleni nebo pozaru! Stejné pravidlo
plati, chcete-li napfiklad vyménit trysku (zde pfi-
stroj nejdfive vypnéte ze sité!).

¢ Chrarite si télo a o¢i pred tekutym horkym lepi-
dlem. P¥i praci pouzivejte odpovidajici pracovni
odév a ochranné bryle.

Za provozu se cela predni ¢ast pfistroje velmi roz-
pali. Aby nedoslo k popaleni, uchopte pfistroj
vzdy jen za rukojet.

Symboly, které se nachazeji na VaSem pfistroji,
se nesméji odstrafiovat ani zakryvat. Upozornéni
na pristroji, ktera uz nejsou Citelna, musi byt
neprodlené nahrazena novymi.

Pfed uvedenim do provozu si pfectéte navod
k pouziti, a fidte se jim.

Akumulator nabijejte pouze v interiérech.

(%)

Akumulator nevyhazujte do domovniho od-
padu!

; 5 Akumulator nevyhazujte do vody!
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Akumulator nespalujte!

nebo nadmérnym teplotam!

m ET? Akumulator nevystavujte slune€nimu zareni

Piehled — vas pristroj
Poznamka: Skute¢na vzhled vaseho pfi-
stroje se mlze od obrazka lisit.

» S. 3 obr. 1
Indikator ohfevu
Zapinac/vypinac
Kontrolky stavu nabiti
Pfivodni kanal
Pfipojka pro nabijecku
Tlacgitko posuvu
Stojan
. Tryska
Rozsah dodavky

* Tavna lepici pistole

* Nabijecka

¢ Tavna ty€inka lepidla (10%)

* Navod na pouziti

PNOU RN

Montaz

» S. 3 obr. 1

Stojanek (7) pfipevnéte na predni stranu pfistroje.
Vyklopte stojanek dopfedu, dfive nez zasunete zastr-
¢ku do zasuvky a postavte pistoli dle vyobrazeni.

Nabijeni akumulatort
VAROVANI! Nebezpeéi zranéni! Dodr-
& 2ujte bezpec€nostni pokyny k zachazeni s
akumulatorovymi pfistroji.

OZNAMEN:I! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Akumulator hluboce nevybijejte.

Pred prvnim uvedenim do provozu se musi akumula-
tor nabit. (doba nabijeni: » Technické tdaje —s. 23).

» S. 3 obr. 2
— Pro nabiti pfipojte pfistroj k nabijecce.
» Stav nabiti zobrazuji kontrolky (3).

Pracovni pokyny
« K ¢isténi lepenych spoji nepouzivejte hoflava
rozpoustédia.
¢ Okolni teplota a materidly, které se maji slepit, by
nemély mit nizSi teplotu nez +5 °C a vysSi nez
+50 °C.
¢ Lepena mista museji byt ¢ista, sucha a zbavena
mastnoty.
Hladké povrchy pred lepenim zdrsnéte.

Rychle se ochlazujici materidly, jako jsou napf.
kovy, trochu nahfejte, aby se pfi lepeni zlepSila
pfilnavost.

Tipy k pouziti
Material/obrobek
na velkoplo$né, dlouhé

Doporuceni
lepidlo nanasejte bodové

obrobky
flexibilni materialy (napf. lepidlo nanasejte v ¢a-
textilie) rach

Pripadné zbytky lepidla po zchlazeni odstrarite
nozem. Lepené spoje se po zahfati daji opét uvol-
nit.

Zbytky lepidla se z obleeni nedaji odstranit.

Obsluha

Pired zapnutim zkontrolujte!
* Prekontrolujte bezpeény stav pfistroje:
— Zkontrolujte, zda nejsou na pfistroji viditelné
zavady.
— Zkontrolujte, zda jsou vSechny dily pfistroje
pevné namontované.
Zapnuti/vypnuti
Poznamka: Aby se Setfila energie, zapi-
nejte elektronaradi jen pokud jej pouzivate.

Poznamka: Pristroj se pfiblizné po 10 minu-
tach z davodu uspory energie automaticky
vypne.

— Kzapnuti pfistroje stisknéte spina¢ Zap./Vyp. (2),
dokud se nerozsviti indikator ohfevu (1).

— Kvypnuti pFistroje stisknéte spina¢ Zap./Vyp. (2),
dokud nezhasne indikator ohrevu (1).
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Lepeni

NEBEZPECI! Nebezpeéi poranéni! K

odlozZeni pristroje pouzivejte stojan (7).
Neodkladejte pfistroj na snadno vznétlivé
podlozky.

VAROVANI! Nebezpeéi poranéni! Lidi a
zvifata chrarite pfed horkym lepidlem a hro-
tem trysky, mohlo by dojit k riziku popaleni.
Dostane-li se horké lepidlo do kontaktu

s pokozkou, postizené misto okamzité
podrzte po dobu nékolika minut pod prou-
dem studené vody. Nesnazte se lepidlo z
pokozky odstrafiovat.

>

— Do pfivodniho kanalu zasurite tavnou tyCinku lepi-
dla vhodnou pro pfislusny material.

— Pristroj zapnéte a nechte jej ohfat (» Zapnuti/

vypnuti — s. 21).

Po cca 90 sekundach je pfistroj pfipraven k pro-

vozu.

Dosazena provozni teplota se zobrazuje indikato-

rem ohfevu (1).

— Mirnym tlakem stisknéte na tlacitko posuvu (6),
abyste mohli regulovat tok lepidla podle poza-
davk(.

— Lepidlo naneste na jednu stranu na (» Tipy k

pouzZiti — s. 21).

Materidly, které se maji slepit, po naneseni lepidla

okamzité stlacte dohromady. Lepeny spoj bude

mozné asi po 5 minutach zatizit.

— lhned po skonc&eni prace nechte pfistroj na sto-
janku vychladnout. Lepici patrona muze v pfistroji
z(stat.

¢ Lepeny spoj bude mozné asi po 5 minutach zatizit

Cisténi a udrzba
NEBEZPECI! Nebezpeéi poranéni! Pfed
& udrzbou a ¢isténim bezpodminecné vytah-
néte sitovou zastréku ze zasuvky a nechte
pfistroj zcela vychladnout.

Chybal/porucha Pric¢ina

Pristroj nefunguje.

NemUzete-li zavadu odstranit sami, obratte se pfimo
na prodejnu. Méjte na paméti, Ze pfi neodborné
opravé zanikaji naroky ze zaruky a pfipadné Vam
mohou vzniknout i dal§i vydaje.

Pripravte likvidaci

Vyjméte akumulator
» S. 3, 0br. 3

Na konci zZivotnosti pfistroje musite pred likvidaci
vyjmout z pfistroje vSechny akumulatory.
— K vyjmuti akumulatort z pfistroje aktivujte zapi-
nac/vypinac tak dlouho, dokud se akumulatory
zcela nevybiji.

— Odsroubujte Srouby z krytu a sejméte povrch
krytu.

— Odpojte pfipojky na akumulatorech (9) a vyjméte
je.

— Akumulatory zlikvidujte v souladu s predpisy.
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Vybity akumulator?
Zavadny akumulator?

Cisténi pristroje

Peclivé zachazeni s pfistrojem a jeho pravidelné ¢is-
téni zajisti, ze pfistroj zlistane dlouho funkéni a
vykonny.

— P¥istroj otfete lehce navihéenym hadrem.

— Nikdy nevystavuijte pfistroj kontaktu s vodou, ani
jej neostfikujte.

— Pro ¢&isténi nikdy nepouzivejte Cistici prostfedky
nebo rozpoustédla. Mohly by pfistroji zpUsobit
neopravitelné poskozeni. Umélohmotné soucasti
by mohly byt rozezrany chemikaliemi.

— Vycgistéte trysku od necistot a pfipadnych bloko-

vani.
Ulozeni, preprava
Ulozeni
NEBEZPECI! Nebezpegéi poranéni! Zajis-
& téte, aby ke stroji nemély pristup nepovo-
lané osoby!
¢ Pred uskladnénim nechte pfistroj plné vychlad-
nout.
* Pristroj ulozte na suchém misté.
Preprava

» P¥i zasilani pouzijte pokud mozno originalni obal.
Poruchy a pomoc
Kdyz néco nefunguije...

NEBEZPECI! Nebezpeé&i poranéni! Neod-

borné opravy vedou k tomu, Ze zafizeni pak
nefunguje bezpecné. OhroZujete tak sebe i
své okoli.

Casto jsou to jen drobné zavady, které vedou ke
vzniku poruchy. Vét§inou je mizete snadno sami
odstranit. NeZ se obratite na prodejnu, podivejte se
do nasledujici tabulky. USetfite si tim mnoho namahy
a pfipadné i vydaju.

Naprava
» Nabijeni akumulator(i — s. 21
Kontaktujte prodejnu.

Likvidace

Likvidace pristroje

Symbol preskrtnutého kontejneru znamena:

Baterie a akumulatory, elektrické a elektro-

nické pristroje nesmeji byt likvidovany spo-

le¢né s domovnim odpadem; mohou obsa- f—
hovat latky, které jsou Skodlivé pro Zivotni

prostfedi a zdravi.

Spotiebitelé jsou povinni zneskodnit staré elektrické
spotfebice, spotfebované baterie a akumulatory
oddélené od domovniho odpadu na oficialnim sbér-
ném misté, aby se zajistilo spravné dal$i zpracovani.
Vraceni vyrobku Ize dle pravnich pfedpisu provést
bezplatné, napr. prostfednictvim spole¢nosti pro likvi-
daci komunalniho odpadu nebo prostfednictvim pro-
dejce.

Baterie, akumulatory a svételné zdroje, které

nejsou ve starych elektrickych pristrojich
vmontované a které Ize odstranit, aniz by



doslo k jejich poSkozeni, se pred likvidaci musi z pfi-
stroju vyjmout a zlikvidovat v ramci tfidéného
odpadu. Lithiové baterie a akumulatory vSech sys-
tému se musi odevzdat na sbérném misté ve vybitém
stavu. Pl baterie musi byt vZzdy prelepeny, aby se
predeslo vzniku zkratu.

Kazdy koncovy uzivatel je sém zodpovédny za vyma-
zani osobnich udaji z pouzitych pfistroja, které se
maji zlikvidovat.

Likvidace baleni

Baleni se sklada z kartonu a pfislusné

oznacenych plastu, které mohou byt recy- %: <9

klovany.
— Predeijte tyto ¢asti na recyklaci.

Technické udaje

Cislo vyrobku 381199
Jmenovité napéti 3,6 V—
Pracovni teplota 170 °C

Doba zahfati 9N0s

Pramér tavné tycinky lepidla 7 mm

Typ akumulatoru Li-lon, 1,5 Ah
Nabijecka

Jmenovité napéti 230 V~, 50 Hz
TFida ochrany 1l

Nabijeci napéti 5,56 V=
Nabijeci proud 700 mA
Doba nabijeni 2-3h
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Nez zacnete...

Pouzitie pre dany ucel

Zariadenie je ur€ené na lepenie napr. papiera,
lepenky, korku, dreva, kozZe, textilu, peny, plastov
(okrem PE, PP, PTFE, styroporu® a mak&eného
PVC), keramiky, porcelanu, kovu, skla a kamena bez
obsahu rozpustadiel.

Pristroj nie je ur€eny na pouzitie pri podnikani. Musi
sa dodrziavat’ vSeobecne uznavané predpisy uUrazo-
vej prevencie a prilozené bezpecnostné pokyny.
Vykonavaijte len €innosti opisané v tomto navode na
pouzitie. Akékolvek iné pouZzitie je povazované za
neopravnené chybné pouzitie. Vyrobca nezodpo-
veda za Skody, ktoré z toho plynu.

Co znamenaju pouzité symboly?

V navode na pouzitie su jasne oznagené upozornenia
na nebezpec€enstvo a pokyny. Boli pouZité tieto sym-
boly:

NEBEZPECENSTVO! Bezprostredné
nebezpecenstvo ohrozenia zZivota alebo

poranenia! Bezprostredne nebezpecna

situacia, ktora ma za nasledok smrt alebo

tazké poranenia.

¢enstvo ohrozenia zivota alebo porane-
nia! VSeobecne nebezpecna situacia, ktora
mobze mat za nasledok tazké poranenia.

UPOZORNENIE! Pripadné nebezpecen-
stvo poranenia! Nebezpecna situacia,
ktora méze mat' za nasledok poranenia.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskode-
nia zariadenia! Situacia, ktorda méze mat’
za nasledok vecné Skody.

2 VAROVANIE! Pravdepodobné nebezpe-

Poznamka: Informacie, ktoré prispievaju k
lepSiemu pochopeniu procesov chodu
stroja.

Pre vasu bezpecnost’

VSeobecné bezpecnostné pokyny
* Aby bolo zaistené bezpe¢né zaobchadzanie s
tymto zariadenim, je nutné, aby si jeho uzivatel
pred prvym pouzitim precital tento navod na
obsluhu a porozumel mu.

24

Dbaijte vSetkych bezpecnostnych pokynov! Ak
nereSpektujete bezpecnostné pokyny, ohrozujete
sami seba a druhych.

VSetky navody na pouzitie a bezpeénostné

pokyny uchovajte pre dalSie pouzitie.

* V pripade dal$ieho predaja alebo darovania tohto
zariadenia spolu s nim odovzdajte vzdy aj tento
navod.

* Pristroj sa smie pouzivat len vtedy, ked je v bez-
chybnom stave. Ak je zariadenie alebo jeho Cast
chybna, musi sa vyradit z prevadzky a odborne
zlikvidovat.

* Pristroj nepouzivajte v priestoroch ohrozenych
vybuchom alebo v blizkosti horlavych kvapalin ¢i
plynov!

* Vypnuty pristroj vzdy zabezpecte proti neumysel-

nému zapnutiu.

Nepouzivajte naradie, u ktorého zapinac/vypinac

riadne nefunguje.

Udrziavajte deti v dostato¢nej vzdialenosti od pri-

stroja! Uschovaijte pristroj pred detmi a nekompe-

tentnymi osobami na bezpec¢nom mieste.

NepretaZujte zariadenie. Zariadenie pouzivajte

iba na ucely, pre ktoré bolo vyrobené.

Vzdy pracujte opatrne a v dobrom fyzickom stave:

pracovat pocas unavy, choroby, pozivania alko-

holu, pod vplyvom liekov a drog je nezodpovedné,
pretoze pristroj nemézete bezpeéne pouzivat.

Toto zariadenie nie je ur€ené na to, aby ho pouzi-

vali osoby (vratane deti) s obmedzenymi fyzic-

kymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnos-
tami alebo nedostatkom skusenosti a/alebo
vedomosti, iba ak su pod dozorom osoby zodpo-
vednej za ich bezpec€nost alebo boli touto osobou
poucéené o tom, ako toto zariadenie pouzivat.

Zabezpectte, aby sa deti nehrali s vyrobkom.

¢ Vzdy dodrziavajte platné narodné a medzina-
rodné bezpecnostné, zdravotné a pracovné pred-
pisy.

Manipulacia s akumulatorovymi pristrojmi

* Nebezpecfenstvo poziaru! Pouzivajte iba akumu-
latory schvalené vyrobcom. Pouzivajte iba nabi-
ja€ky schvalené vyrobcom. Ak akumulatory nepo-
uzivate, ulozte ich v bezpec¢nej vzdialenosti od
kovovych predmetov, ktoré by mohli spdsobit
skrat. Hrozi nebezpecenstvo poraneni a nebez-
pecenstvo vzniku poziaru.

Pred pripojenim nabijaky sa musi zabezpedit,
aby sietova pripojka zodpovedala hodnotam pre
pripojenie pristroja.

Zaistenie pristroja sa musi uskuto€nit pomocou
pradového chranica (spina¢ Fl) s dimenzovanym
chybnym pradom nie viac ako 30 mA.
Akumulator nabijajte iba v uzavretych priesto-
roch.

Predtym, ako vlozite akumulator sa uistite, Ze je
pristroj vypnuty.

Pristroj nikdy nezapinajte po€as nabijania.

V pripade nespravneho pouZzitia méze z akumula-
tora vytekat' kvapalina. Kvapalina z akumulatora
mdze spdsobit podrazdenie pokozky a popale-
niny. Bezpodmiene¢ne zabrarite kontaktu s kva-
palinou! V pripade nahodného kontaktu dékladne
oplachnite zasiahnuté miesto vodou. Pri kontakte
s o¢ami vyhladajte ihned aj lekarsku pomoc.



Specifické pokyny k pristroju

* Pri praci so zariadenim udrZujte pracovnu oblast
Cistu a upratanu.
Rukovéte udrzujte suché a bez maziva.
* Zariadenie nepretaZzujte. Zariadenie pouzivajte
len na ucely, na ktoré bolo uréené.
Pouzivajte len lepidla schvalené vyrobcom.
Pristroj vyvija intenzivne teplo. Od horuceho pri-
stroja udrziavajte vzdialené vSetky predmety, pre-
toZe by sa mohli znicit alebo nejakym spésobom
poskodit. Pouzivajte prilozeny stojan.
Pristroj nechajte po pouziti ochladit a az potom
ho odlozte.
Vyrobok nesmie zvlhnat ani zmoknut, nebezpe-
¢enstvo Zivotu nebezpec¢ného uderu elektrickym
pradom!
Pristroj prepravujte iba vtedy, ak je uplne vychlad-
nuty, nebezpecenstvo popalenia, prip. poziaru!
To isté plati, ak by ste chceli napr. vymenit dyzu
(Pristroj pritom predtym odpojte od sietového
napatia!).
Telo a o¢i chrarite pred tekutym hortcim lepidlom.
Pri praci noste prislusny ochranny odev a
ochranné okuliare.
Pocas prevadzky sa cela predna Cast pristroja
velmi zohreje. Aby ste zabranili popaleninam,
drzte pristroj vzdy iba za rukovat.
Symboly, ktoré sa nachadzaju na vasom zaria-
deni sa nesmu odstrafiovat ani prekryvat. Necita-
telné upozornenia na zariadeni musia byt ihned
nahradené.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte
navod na pouZzitie a dodrziavajte ho

Akumulator nabijajte iba vo vnutornych

(%]

priestoroch.

Akumulator nevyhadzujte do domového od-
¢ | padu!
(3

Akumulator nevyhadzujte do vod!

Akumulator nehadzte do ohnia/nespalujte!

XK

mu Ziareniu ani nadmernym teplotam!

m ﬁ7 Akumulator nevystavuijte Ziadnemu sine¢né-

MAX

Vase zariadenie v prehlade
Poznamka: Skuto¢ny vyzor vasho stroja sa
moze lisit od obrazkov.

» S. 3 obr. 1

indikator ohrevu

Vypmac Zap/Vyp

Kontrolky stavu nabitia

privodny kanal

Pripojenie pre nabijacku

tla¢idlo posuvu

Stojan

Dyza

PNOU A ON

Rozsah dodavky
* Tavna lepiaca pistol
* Nabijacka
 tavna ty€inka lepidla (10 x)
* Navod na pouzitie

Montaz
» S. 3 obr. 1

Stojan (7) namontujte na prednu stranu pristroja. Sto-
jan vyklopte smerom dopredu, predtym ako zasu-
niete zastréku do zasuvky a pistol postavte podla
obrazku.

Nabijanie akumulatora
VAROVANIE! Nebezpecenstvo porane-
& nial Dodrziavajte bezpe¢nostné pokyny pre
manipulaciu s akumulatorovymi pristrojmi.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskode-
nia pristroja! Akumulator hibkovo nevybi-
jajte.

Pred prvym uvedenim do prevadzky sa musi akumu-
lator nabit’ (doba nabijania: » Technické Gdaje —
s. 27).

» S. 3 obr. 2

— Ak chcete zariadenie nabijat, spojte ho s nabijac-
kou.

« Stav nabitia sa zobrazuje kontrolkami (3).

Pracovné pokyny

* Na cistenie lepenych spojov nepouzivajte horlavé
rozpustadla.
Okolita teplota a materialy, ktoré maju byt zle-
pené, by nemali mat nizSiu teplotu ako + 5 °C a
vysSiu ako + 50 °C.
Lepené miesta musia byt Cisté, suché a zbavené
mastnoty.
Hladké povrchy pred lepenim zdrsnite.
Rychlo sa ochladzujuce materialy, ako su napr.
kovy, trochu nahrejte, aby sa pri lepeni zlepSila
prilnavost.
Tipy na pouzitie

Material/obrobok Odporucéanie

na velkoplosné, dihé ob- lepidlo nanasajte bodovo
robky

na pruzné materialy (na- lepidlo nanasajte v ¢ia-
pr. textil) rach

* Pripadné zvysky lepidla po schladeni odstrarite
nozom. Lepené spoje sa po zahriati daju opat
uvolnit.

* Zvysky lepidla sa z oble¢enia nedaju odstranit.

Obsluha

Pred zapnutim skontrolujte!
* Prekontrolujte bezpecny stav pristroja:
— Skontrolujte vyskyt viditelnych poruch.
— Skontrolujte, ¢€i su vSetky €asti pristroja pevne
namontované.
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Zapnutie/vypnutie
Poznamka: Aby ste uSetrili energiu, zapi-
najte ruéné elektrické naradie iba vtedy, ked
ho pouzivate.

Poznamka: Zariadenie sa asi po 10 minu-
tach kvoli Uspore energie automaticky
vypne.

— Kvéli zapnutiu zariadenia tlacte spinac Zap./
Vyp. (2), kym sa nerozsvieti indikator ohrevu (1).

— Kvéli vypnutiu zariadenia tlacte spina¢ Zap./
Vyp. (2), kym indikator ohrevu (1) nezhasne

Lepenie

NEBEZPECENSTVO! Nebezpecenstvo

poranenia! Na odloZenie nastroja pouzi-
vajte stojan (7). Nastroj neodkladajte na
lahko horlavy podklad.

VAROVANIE! Nebezpecenstvo porane-

& nia! Ludi a zvierata chrante pred horicim
lepidlom a hrotom dyzy; mohlo by dojst k
riziku popalenia. Ked sa horuce lepidlo
dostane do kontaktu s koZou, postihnuté
miesto okamzite podrzte po dobu niekol-
kych minut pod priadom studenej vody. Nes-
nazte sa lepidlo z koZe odstrafiovat.

— Do privodného kanala zasurite tavnu ty€inku
lepidla vhodnu pre prislusny material.

— Zariadenie zapnite a nechajte ho nahriat (»> Zap-
nutie/vypnutie — s. 26).

* Priblizne po 90 sekundach je zariadenie pripra-
vené na pouZitie.

* Dosiahnuta prevadzkova teplota je signalizovana
indikatorom ohrevu (1).

— Miernym tlakom tlacte na tlagidlo posuvu (6), aby
ste mohli regulovat tok lepidla podla poziadaviek.

— Lepidlo naneste na jednu stranu na (# 1209823
#).

— Materialy, ktoré maju byt zlepené, po naneseni
lepidla ihned stlacte dohromady. Teraz je este
mozna korekcia lepeného spoja.

— Ihned po ukoné&eni prace pristroj postaveny na
stojane nechajte ochladnut. Lepiaca napli moéze
zostat' v pristroji.

* Lepeny spoj bude mozné asi po 5 minutach zata-
zZit.

Chybalporucha
Nastroj nefunguje.

Pricina

Pokial nembzete chybu odstranit sami, obratte sa,
prosim, priamo na predajcu. Nezabudnite prosim, Ze
vplyvom neodbornych oprav zanika aj narok na
zarucné plnenie a vam vzniknu prip. dodato¢né
naklady.

Priprava likvidacie
Vybratie akumulatora
» S. 3 0br. 3

Na konci Zivotnosti zariadedenia sa musia pred likvi-
daciou odstranit’ vSetky pritomné akumulatory.
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Je akumulator vybity?
Je akumulator chybny?

Cistenie a udrzba

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
& poranenia! Pred vSetkymi udrzbovymi
alebo cistiacimi pracami bezpodmienecne
vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky a pri-
stroj nechajte uplne vychladnut.
Vycistenie nastroja
Starostlivé zaobchadzanie a pravidelné Cistenie

zabezpecia dIha funkénost a prevadzkyschopnost
nastroja.

— Nastroj utrite jemne navihéenou handrou.

— Nastroj nikdy neostrekujte vodou ani ho nevysta-
vujte vode.

— Na cistenie nikdy nepouzivajte Cistiace pro-
striedky alebo rozpustadla. Nastroj by mohol utr-
piet neopravitelné Skody. Plastové diely mozu
narusit chemikalie.

— Z dyzy odstrante necistoty a predmety spdsobu-
juce blokovanie.

Uschovanie, preprava
Uschovanie

NEBEZPECENSTVO! Nebezpe&enstvo
& poranenia! Zabezpedte, aby nepovolané
osoby nemali k nastroju pristup!
* Nastroj nechajte pred uskladnenim Uplne
vychladnut.
* Nastroj skladujte v suchom prostredi.
Preprava
* Pri zasielani pouzite podla moznosti originalny
obal.

Poruchy a pomoc

Ked' nie€o nefunguje...
NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
& poranenia! Neodborné opravy vedu k
tomu, Ze vas pristroj viac nefunguje bez-
pecne. Ohrozujete tym seba a vase okolie.
Casto st to len drobné chyby, ktoré vedu k poruche.
Vacésinou ich mézete odstranit sami. Prv, nez sa
obratite na predajcu, pozrite sa, prosim, na nasledu-

jucu tabulku. USetrite si tak vela ndmahy a pripadne
aj naklady.

Naprava
» Nabijanie akumulatora — s. 25
Kontaktujte predajcu.

— Pre odstranenie akumulatora stlacajte vypina¢

g_e_]p/Vyp dovtedy, kym sa akumulator Uplne nevy-
ije.

— Vyskrutkujte skrutky na telese a odoberte kryt
telesa.

— Odpojte pripojky na akumulatoroch a vyberte aku-
mulatory (9).

— Akumulatory zlikvidujte podl'a predpisov.



Likvidacia
Likvidacia zariadenia

Symbol preciarknutého kontajnera zna-
mena: Batérie a akumulatory, elektrické a
elektronické zariadenia sa nesmu likvidovat

spolu s domovym odpadom. MézZu obsaho- f—
vat latky Skodlivé pre Zivotné prostredie a

zdravie.

Spotrebitelia su povinni zneskodnit’ staré elektrické
spotrebi€e, spotrebované batérie a akumulatory
oddelene od domového odpadu na oficialnom zber-
nom mieste, aby sa zabezpecilo spravne dalSie spra-
covanie. V sulade s pravnymi predpismi sa spatny
odber méze uskutocnit bezplatne, napr. prostrednic-
tvom spolocnosti na likvidaciu komunalneho odpadu
alebo prostrednictvom predajcu.

Batérie akumulatory a svietidla, ktoré nie su

v starych elektrickych zariadeniach vmonto-

vané a ktoré je mozné vybrat bez poskode-

nia, musia byt pred likvidaciou vybraté zo

zariadenia a zlikvidované v ramci triedeného odpadu.
Litiové batérie a akumulatory vSetkych systémov sa
musia odovzdavat na zberné miesta iba vo vybitom
stave. Pol batérie musi byt vZzdy prelepeny, aby sa
predislo skratu.

Kazdy koncovy pouzivatel je sdm zodpovedny za
vymazanie osobnych udajov z pouzitych zariadeni,
ktoré sa maju zlikvidovat.

Likvidacia obalu
Obal sa sklada z karténu a prislusnym spd-

sobom oznacenych plastov, ktoré sa daju %: 8

recyklovat.
— Odvezte tieto materialy na recyklaciu.

Technické udaje

Cislo vyrobku 381199
Menovité napatie 3,6 V—=—=
Pracovna teplota 170 °C

Doba zahrievania 9N0s

Priemer tavnej ty€inky lepidla 7 mm

Typ akumulatora Li-lon, 1,5 Ah
Nabijacka

Menovité napatie 230 V~, 50 Hz
Trieda ochrany 1l

Nabijacie napatie 556 V=
Nabijaci prad 700 mA

Cas nabijania 2-3h
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Przed rozpoczeciem uzytkowania...

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Urzgdzenie jest przeznaczone do klejenia bez roz-
puszczalnikdw np. papieru, papy, korka, drewna,
skory, tekstyliow, pianki, tworzyw sztucznych (poza
PE, PP, PTFE, styropianem i migkkim PCW), cera-
miki, porcelany, metali, szkfa i kamienia.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku komer-
cyjnego. Koniecznie przestrzegaé uznanych przepi-
sOw o zapobieganiu wypadkom i zatgczonych wska-
zowek bezpieczenstwa.

Wykonywac tylko czynnos$ci opisane w niniejszej
instrukcji uzycia. Kazde inne zastosowanie jest nie-
zgodne z przeznaczeniem i niedozwolone. Produ-
cent nie ponosi odpowiedzialno$ci cywilnej za wyni-
kajgce stad szkody.

Co oznaczaja zastosowane symbole?
Ostrzezenia i informacje w niniejszej instrukcji
obstugi sg wyraznie oznaczone. W instrukcji wyko-
rzystano nastepujgce symbole:

NIEBEZPIECZENSTWO! Bezposrednie
zagrozenie zycia i zdrowia! Bezposred-

nio niebezpieczna sytuacja, ktéra moze

spowodowac $mierc lub ciezkie obrazenia.

OSTRZEZENIE! Prawdopodobne zagro-

& zenie zycia lub odniesienia obrazen!
Sytuacja stanowigca zagrozenie, ktéra
moze spowodowac smier¢ lub cigzkie obra-
Zenia.

PRZESTROGA! Mozliwe niebezpieczen-
stwo zranienia! Niebezpieczna sytuacja,
ktéra moze spowodowac obrazenia.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Sytuacja, ktéra moze spo-
wodowac straty materialne.

Wskazéwka: Informacje pozwalajgce na
lepsze zrozumienie obstugi.

Dla Panstwa bezpieczenstwa

Ogolne wskazéwki bezpieczenstwa
* Aby zapewni¢ bezpieczng obstuge urzadzenia,
uzytkownik musi przeczytac i zrozumie¢ instruk-
cje obstugi przed pierwszym uzyciem urzgdzenia.
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Przestrzega¢ wszystkich wskazoéwek bezpie-
czenstwa pracy! Gdy nie przestrzega sie wskazé-
wek bezpieczenstwa, stwarza sie zagrozenie dla
siebie i innych.

Przechowywa¢ wszystkie instrukcje obstugi i
wskazowki bezpieczenstwa do przysztego wyko-
rzystania.

W przypadku sprzedazy lub przekazania urza-
dzenia, nalezy réwniez bezwzglednie przekazaé
niniejszg instrukcje obstugi.

Urzadzenia wolno uzywac tylko w nienagannym
stanie technicznym. Jesli urzadzenie lub jego
czes¢ jest uszkodzona, nalezy je wytgczyc€ i
fachowo zutylizowaé.

Nie uzywac urzgdzenia w pomieszczeniach
zagrozonych wybuchem ani w poblizu cieczy i
gazoéw palnych!

Wylgczone urzgdzenie zawsze zabezpieczy¢
przed niezamierzonym wigczeniem.

Nie uzywacé urzgdzen z uszkodzonym wigczni-
kiem/wytgcznikiem.

Nie dopuszcza¢ dzieci do urzgdzenia! Chroni¢
urzadzenie przed dzie¢mi i osobami nieupowaz-
nionymi.

Nie przecigza¢ urzadzenia. Urzadzenia uzywac
wytgcznie zgodnie z przeznaczeniem.

Pracowac¢ zawsze, tylko bedac w dobrej kondycji
i zachowujgc nalezytg ostrozno$¢. Osoby zme-
czone, chore, bedace pod wptywem alkoholu,
lekéw lub $rodkéw odurzajgcych sg nieodpowie-
dzialne i nie sg w stanie bezpiecznie uzywaé
urzadzenia.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowa-
nia przez osoby (takze dzieci) znajdujgce sie w
ograniczonym stanie fizycznym, sensorycznym
lub umystowym, badz ktérym brakuje doswiad-
czenia i/lub wiedzy, chyba Zze sg pilnowane przez
odpowiedzialne osoby i otrzymaty od nich instruk-
cje na temat uzytkowania urzadzenia.

Nie pozwdl, aby dzieci korzystaty z urzgdzenia dla
zabawy.

Nalezy zawsze przestrzega¢ obowigzujgcych
krajowych i miedzynarodowych przepiséw BHP.

Postepowanie podczas pracy z urzadzeniami
akumulatorowymi

Niebezpieczenstwo pozaru! Stosowac¢ wylgcznie
akumulatory dopuszczone przez producenta
urzadzenia. Stosowac wytgcznie tadowarki
dopuszczone przez producenta urzadzenia. W
przypadku nieuzywania urzadzenia akumulator
przechowywac¢ z dala od metalowych przedmio-
téw, ktére mogtyby by¢ przyczyng zwarcia. Ist-
nieje wowczas niebezpieczenstwo zranienia i
pozaru.

Przed podtgczeniem tadowarki nalezy sprawdzic,
czy przytacze sieciowe odpowiada parametrom
przytaczeniowym urzadzenia.

Zabezpieczenie musi by¢ zrealizowane za
pomocg ochronnego wytacznika réznicowego o
obliczeniowym pradzie uszkodzeniowym nie
wiekszym niz 30 mA.

Akumulator tadowacé tylko w pomieszczeniach
zamknietych.

Przed wtozeniem akumulatora upewnic sie, ze
narzedzie jest wytgczone.



* Nigdy nie wigcza¢ urzadzenia podczas tadowa-
nia.

¢ W przypadku nieprawidtowego zastosowania, z
akumulatora moze wyptywac elektrolit. Moze on
powodowac podraznienia skory i poparzenia.
Bezwzglednie unika¢ kontaktu! Po przypadko-
wym kontakcie ze skérg doktadnie przemyé
wodg. W przypadku kontaktu z oczami dodat-
kowo zasiegng¢ niezwtocznie porady lekarza.

Wskazéwki specyficzne dla urzadzenia

* Podczas uzywania urzgdzenia utrzymywac czy-
stos¢ i porzadek w miejscu pracy.

* Uchwyty powinny by¢ suche i czyste, niezabru-
dzone olejami czy smarami.

* Nie przecigza¢ urzadzenia. Uzywaé urzgdzenie
tylko zgodnie z przeznaczeniem.

« Stosowac wytgcznie $rodki klejgce dopuszczone
przez producenta urzadzenia.

* Urzadzenie wytwarza silne ciepto. Wszystkie
przedmioty, ktére z tego powodu mogg zostac
zniszczone lub w jakikolwiek sposdb uszkodzone,
nalezy trzymac z dala od gorgcego urzadzenia.
Nalezy uzywac¢ dotgczonego stojaka.

¢ Po uzyciu odczeka¢, az urzgdzenie ostygnie i

odstawic je.

Produkt nie moze by¢ wilgotny ani mokry, gdyz
powstaje zagrozenie zycia przez porazenie pra-
dem!

Z powodu niebezpieczenstwa oparzen lub pozaru
urzadzenie nalezy transportowac tylko wtedy, gdy
catkowicie ostygto! To samo dotyczy np. sytuacji
podczas wymiany dyszy (wczesniej nalezy row-
niez odtgczyé urzadzenie od napiecia siecio-
wego!).

Nalezy chroni¢ ciato i oczy przed ptynnym gora-
cym klejem. Podczas pracy nalezy nosi¢ odpo-
wiednig odziez ochronng i okulary ochronne.

* Podczas pracy cata przednia cze$¢ urzgdzenia
bardzo sie rozgrzewa. Aby unikng¢ oparzen,
urzadzenie nalezy zawsze bra¢ w rece za uchwyt.
Symboli znajdujgcych sie na urzadzeniu nie
wolno usuwac lub zakrywac. Nieczytelne wska-
zbwki znajdujgce sie na urzadzeniu nalezy
natychmiast wymieniac.

Przed uruchomieniem przeczytac instrukcje
obstugi i przestrzegac jej.

Akumulator wolno tadowac wytgcznie we-
wnatrz pomieszczen.

Nie wyrzucaé akumulatora wraz z odpadami
domowymil

Nie wyrzuca¢ akumulatora do akwendéw
wodnych!

Nie wrzuca¢ akumulatora do ognia!

KO

Nie wystawia¢ akumulatora na dziatanie pro-
mieni stonecznych czy wysokiej temperatu-
ry!

H
|1
8

=)
I:\‘@

Przeglad urzadzenia

Wskazéwka: Rzeczywisty wyglad urzadze-
nia moze sig¢ rézni¢ od ilustraciji.
» Str. 3, ilustr. 1
Wskaznik grzania
Wiacznik/wytgcznik
Diody kontrolne stanu natadowania akumulatora
Kanat posuwu
Gniazdko do podtgczenia tadowarki
Przycisk posuwu
Stojak
. Dysza
Zawartos¢ opakowania
* Pistolet do klejenia na gorgco
* tadowarka
* Laska kleju (10x)
* Instrukcja obstugi

Montaz
» Str. 3, ilustr. 1

Zamocowac stojak (7) z przodu urzgdzenia. Przed
wiozeniem wtyczki do gniazdka nalezy odchyli¢ sto-
jak do przodu, a nastepnie rozstawi¢ pistolet tak jak
pokazano na rysunku.

tadowanie akumulatora
2 OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo zra-

ONOGORAON =

nienia! Przestrzega¢ wskazéwek bezpie-
czenstwa dla urzgdzen akumulatorowych.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Nie dopuszczaé do catko-
witego roztadowania akumulatora.

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy natadowac¢
akumulator. (Czas tadowania: » Dane techniczne —
str. 31).

» Str. 3, ilustr. 2

— W celu natadowania podtgczy¢ urzgdzenie do
tadowarki.

« Stan natadowania sygnalizujg diody kontrolne (3).

Wskazéwki klejenia
¢ Do czyszczenia miejsc klejonych nie uzywac
$rodkow zawierajgcych rozpuszczalniki.
* Temperatura otoczenia i klejonych materiatow nie
moze by¢ nizsza niz +5 °C i wyzsza niz +50 °C.
* Miejsca przeznaczone do sklejenia muszg by¢
czyste, suche i nie mogg by¢ zabrudzone tlusz-
czem.
* Przed klejeniem powierzchnie gtadkie zszorstko-
wac.
Materiaty szybko stygngce, jak np. metale, lekko
Ef)dgrzaé, zeby uzyskac lepsze przywieranie
eju.

Wskazowki uzytkowe

Materiat/detal Zalecenia

dtugie przedmioty oduzej klej naktada¢ punktowo
powierzchni

materialy elastyczne (np. klej naktadac liniowo
tekstylia)
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* Resztki kleju usungé nozem po ostygnieciu.
Przez podgrzanie miejsca klejone mozna ponow-
nie roztgczyc.

* Z odziezy nie mozna usung¢ pozostatosci kleju.

Obstuga

Sprawdzi¢ przed wigczeniem!
* Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w bezpiecznym
stanie:
— Sprawdzi¢, czy nie wystepujg widoczne uszko-
dzenia.
— Sprawdzi¢, czy wszystkie czesci urzadzenia sg
trwale zamontowane.

Wiaczanie/wytaczanie

Wskazéwka: Aby zaoszczedzi¢ energie
elektryczna, elektronarzedzie nalezy wig-
czac¢ tylko wowczas, gdy jest ono uzywane.

Wskazoéwka: Urzgdzenie wylgcza sie auto-
matycznie po ok. 10 minutach, zeby oszcze-
dzac energie.

— Zeby wigczy¢, weiskaé wigcznik/wytgcznik (2) tak
diugo, az zapali sie wskaznik grzania (1).
— Zeby wylgczyé, weiskaé wigcznik/wytgcznik (2)
tak dtugo, az zgasnie wskaznik grzania (1)
Klejenie

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-

stwo obrazen! Urzadzenie nalezy odkfa-
dacé na stojaku (7). Nie odktada¢ urzgdzenia
na tatwo palng podkfadke.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo

& obrazen! Chroni¢ ludzi i zwierzeta przed
gorgcym klejem i wierzchotkiem dyszy; nie-
bezpieczenstwo poparzenia. Jezeli goracy
klej dotknie skory, oparzone miejsce witozyé
natychmiast na kilka minut pod strumien
zimnej wody. Nigdy nie prébowaé¢ usuwac
kleju ze skory.

— Do kanatu posuwu witozy¢ laske kleju dobrang
odpowiednio do klejonego materiatu.

— Wigczy¢ urzadzenie i pozostawi¢ do nagrzania
(» Wigczanie/wytaczanie — str. 30).

¢ Po okolu 90 sekundach urzadzenie jest gotowe
do pracy.

¢ Uzyskana temperature pracy pokazuje wskaznik
grzania (1).

— Lekko naciskac przycisk posuwu (6), zeby prze-
ptyw kleju dopasowac do potrzeb.

— Klej naktadaé¢ tylko jednostronnie (» Wskazowki
uzytkowe — str. 29).

— Po natozeniu kleju klejone materiaty natychmiast
docisng¢ do siebie. Miejsca klejenia nie mozna
juz skorygowac.

Zaktocenie/usterka
Urzadzenie nie dziata.

Przyczyna
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Roztadowany akumulator?
Uszkodzony akumulator?

— Od razu po zakonczeniu pracy ustawi¢ urzadze-
nie na stojaku, aby ostygto. Wktad klejacy moze
pozostaé w urzadzeniu.

* Sklejone miejsce uzyskuje petng wytrzymatosé
po ok. 5 minutach.

Czyszczenie i konserwacja

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-

stwo obrazen! Przed rozpoczeciem kazdej
pracy konserwacyjnej lub czyszczenia
nalezy bezwzglednie wyciagng¢ wtyczke z
gniazdka i odczeka¢, az urzgdzenie catko-
wicie ostygnie.

Czyszczenie urzadzenia

Staranno$¢ w obstudze urzgdzenia i regularne czysz-
czenie gwarantujg dobrg funkcjonalnos$¢ i sprawnos¢
urzadzenia.

— Przetrze¢ urzadzenie lekko zwilzong szmatka.

— W zadnym wypadku nie nalezy spryskiwac urza-
dzenia woda; nalezy chroni¢ urzadzenie przed
kontaktem z wilgocia.

— Do czyszczenia nigdy nie uzywac srodkow czy-
stosci i rozpuszczalnikéw. Mozna w ten sposob
uszkodzi¢ na state urzadzenie. Elementy z two-
rzywa sztucznego moga zostac¢ uszkodzone
przez chemikalia.

— Usung¢ zanieczyszczenia i blokady z dyszy.

Przechowywanie, transport

Przechowywanie
NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-

& stwo obrazen! Zagwarantowac, aby nie-
upowaznione osoby nie miaty dostepu do
urzadzenia!

* Urzadzenie przed magazynowaniem nalezy cat-
kowicie wychtodzié.

¢ Przechowywa¢ urzadzenie w suchym pomiesz-
czeniu.

Transport
* Do wysytki uzywa¢ w miare mozliwosci oryginal-
nego opakowania.

Zaklocenia i pomoc

Jezeli cos nie dziata...
NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-

stwo zranienia! Niefachowo wykonane
naprawy moga doprowadzi¢ do tego, ze
urzadzenie przestanie bezpiecznie dziata¢.

Stanowi ono wéwczas zagrozenie dla uzyt-
kownika oraz dla otoczenia.

Zakiocenia sag czesto powodowane przez drobne
usterki. Z reguty mozna je samodzielnie usungc.
Przed zwrdceniem sie do sprzedawca nalezy zasie-
gna¢ informacji w ponizszej tabeli. Pozwoli to zaosz-
czedzi¢ duzo trudu oraz ewentualnych kosztow.

Sposoéb usuniecia
» tadowanie akumulatora — str. 29
Skontaktowac sie ze sprzedawca.



Jezeli usterki nie mozna usung¢ we wtasnym zakre-

sie, nalezy skontaktowac sie bezposrednio ze sprze-

dawca. Nalezy pamietaé, ze nieprawidtowo wyko-

nane naprawy powodujg utrate prawa do roszczen

Ewarancyjnych i pociagaja ew. za sobg dodatkowe
oszty.

Przygotowanie do utylizacji

Demontaz akumulatora

» Str. 3, ilustr. 3

Po zakonczeniu uzytkowania urzgdzenia nalezy
wymontowac z niego wszystkie akumulatory.

— Przed wyjeciem akumulatoréw z urzgdzenia
nalezy tak dtugo trzymac wcisniety przycisk
wigcznika/wytacznika, az dojdzie do ich catkowi-
tego roztadowania.

— Wykreci¢ sruby znajdujgce sie w obudowie i zdjgé
pokrywe obudowy.

— Roztgczyé potgczenia akumulatoréw i (9) wyjac je
z obudowy.

— Przekaza¢ akumulatory do zgodnej z przepisami
utylizaciji.

Utylizacja

Utylizacja urzadzenia

Przekreslony symbol kosza na odpady ozna-

cza: Baterii i akumulatoréw, sprzetu elek-

trycznego i elektronicznego nie wolno wyrzu-

cac razem z odpadami domowymi. Moga
one zawierac¢ substancje szkodliwe dla $ro-
dowiska i zdrowia.

Uzytkownicy sg zobowigzani do usuwania zuzytych
urzadzen elektrycznych, starych baterii do urzgdzen i
akumulatoréw oddzielnie od odpadow z gospodarstw
domowych w oficjalnym punkcie zbiorki w celu
zapewnienia wiasciwego dalszego przetwarzania.
Zwrot zgodnie z ustawowymi regulacjami jest bez-
pfatny i moze nastgpi¢ np. za posrednictwem komu-
nalnego zaktadu utylizacyjnego lub sprzedawcy.

Baterie, akumulatory i lampy ktére nie sg
zainstalowane na state w zuzytych urzgdze-

niach elektrycznych i ktére mozna usung¢ w

sposéb nieniszczacy, nalezy usungé i utyli-

zowac oddzielnie przed utylizacjg. Baterie litowe i
zestawy baterii wszystkich systemoéw powinny by¢
zwracane do punktow zbiorki tylko po roztadowaniu.
Baterie musza by¢ zawsze chronione przed zwar-
ciami poprzez zaklejenie biegunow.

Kazdy uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za
usuniecie danych osobowych z utylizowanych, zuzy-
tych urzadzen.

Utylizacja opakowania
Opakowanie sktada sie z pudetka i odpo- (D
wiednio oznakowanych materiatéw z two- %
rzywa sztucznego, ktore poddajg sie recy-
klingowi.
— Materialy te nalezy przekaza¢ do ponownego
przetworzenia.

Dane techniczne

Numer artykutu 381199
Napigcie znamionowe 3,6 V=
Temperatura robocza 170 °C
Czas nagrzewania 90 s

Numer artykutu
Srednica laski kleju
Typ akumulatora
tadowarka

Napiecie znamionowe
Klasa ochronnosci
Napiecie tadowania
Prad tadowania

Czas tadowania

381199
7 mm
Li-lon, 1,5 Ah

230 V~, 50 Hz

1l

5,56 V==
700 mA
2-3h
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Pred zacetkom...

Pravilna uporaba

Naprava je predvidena za lepljenje brez topila in sicer
materialov, kot so npr. papir, lepenka, pluta, les,
usnje, tkanine, pena, umetne snovi (razen PE, PP,
PTFE, Styropor® in mehki PVC), keramika, porcelan,
kovina, steklo in kamen.

Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo.
Upostevati je treba sploSno veljavne predpise za
prepreCevanje nesrec in priloZzena varnostna navo-
dila.

Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh navodi-
lih za uporabo. Vsaka druga¢na uporaba je nedovo-
liena, nepravilna uporaba. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za Skodo, do katere pride zaradi nepra-
vilne uporabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno oznac¢ena

v priroéniku za uporabo. Uporabljeni so naslednji sim-
boli:

NEVARNOST! Neposredna zivljenjska

nevarnost ali nevarnost poskodb! Nepo-
sredna nevarna situacija, ki ima za posle-
dico smrt ali hude poskodbe.

OPOZORILO! Mozna zivljenjska nevar-

& nost ali nevarnost poskodb! Splosna
nevarna situacija, ki lahko povzro¢i smrt ali
hude poskodbe.

POZOR! Morebitna nevarnost poskodb!
Nevarna situacija, ki lahko povzroci telesne
poskodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb na
napravi! Situacija, ki lahko povzrocijo mate-
rialno Skodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene za
boljSe razumevanje poteka.
Za vaso varnost

Splosni varnostni napotki

e Za varno ravnanje s to napravo mora uporabnik
naprave navodila prebrati in jih razumeti pred
prvo uporabo.
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Upostevajte vsa varnostna navodila! Ce ne upo-
Stevate varnostnih navodil, ogrozate sebe in ljudi
okoli sebe.

Vse priro¢nike za uporabo in varnostna navodila
shranite za prihodnjo uporabo.

Ce napravo prodate ali daste naprej, nujno prilo-
Zite tudi ta priro¢nik za uporabo.

Napravo lahko uporabljate le, ko je v brezhibnem
stanju.Ce je naprava ali njen del pokvarjen, jo je
treba izkljuciti in pravilno odstraniti.

Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer se lahko
sprozi eksplozija, ali v blizini gorljivih tekogin ali
plinov!

Izklopljeno napravo vedno zavarujte pred nena-
mernim vklopom.

Ne uporabljajte naprav, pri katerih stikalo za
vklop/izklop ne deluje pravilno.

Otrokom ne pustite blizu naprave! Napravo shra-
nite varno pred otroci in nepooblaséenimi ose-
bami.

Naprave ne preobremenjujte. Napravo upo-
rabljajte samo v namen, za katerega je predvi-
dena.

Vedno delajte preudarno in v dobrem stanju: Utru-
jenost, bolezen, uzivanje alkohola, zdravil in drog
je neodgovorno, kajti v tem primeru naprave ne
morete ve¢ varno uporabljati.

Ta naprava ni predvidena za uporabo s strani
oseb (vklju€no z otroci) z omejenimi fizi€nimi, sen-
zornimi ali du$evnimi sposobnostmi ali s pomanj-
kanjem izku$enj in/ali znanja, razen, e jih nadzira
oseba, odgovorna za njihovo varnost, ali so pre-
jele navodila, kako napravo uporabljati.
Zagotovite, da otroci se z napravo ne igrajo.

Vedno upostevajte veljavne drzavne in mednaro-
dne varnostne, zdravstvene in delovne predpise.

Rokovanje z akumulatorji

¢ Nevarnost pozara! Uporabljajte le akumulatorije,
ki jih priporoca proizvajalec. Uporabljajte le polnil-
nike, ki jih priporo¢a proizvajalec. Ko akumula-
torja ne uporabljate, naj ne pride v stik s
kovinskimi predmeti, ki lahko povzrocijo kratki
stik. Obstaja nevarnost po$kodb in nevarnost
pozara.

Pred prikljucitvijo polnilnika morate zagotoviti, da
je priklju¢ek na omrezje v skladu s prikljuénimi
podatki naprave.

Zavarovanje mora biti izvedeno z varnostnim sti-
kalom okvarnega toka (F| stikalo) z izmerjenim
okvarnim tokom ne ve€ kot 30 mA.

Akumulator polnite le v zaprtih prostorih.
PrepriCajte se, da je naprava izklopljena, preden
vstavite akumulator.

Naprave nikoli ne vklopite med polnjenjem.

Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorja izstopi
tekocCina. Akumulatorska tekoc€ina lahko povzrogi
drazenje koze in opekline. Obvezno preprecite
stik! Pri naklju¢nem stiku, temeljito sperite z vodo.
Ce pride v o¢i, dodatno nemudoma poiscite
zdravnisko pomoc.

Varnostna opozorila specifiéna za napravo
* Pri delu z napravo naj bo delovno obmocje €isto
in pospravljeno.
* Poskrbite, da bodo ro€aji suhi in nemastni.



* Naprave ne preobremenite. Napravo uporabite za
predviden namen.

UporabIJaJte samo lepila, ki jih je odobril proizva-
jalec.

Naprava proizvaja mo¢€no vrocino. Napravi ne
priblizujte nobenih naprav, ki bi se lahko zaradi
vrocine unicile ali kako drugace poskodovale.
Uporabite priloZzeno stojalo.

Po uporabi naprave pocakajte, da se ohladi in jo
nato pospravite.

Izdelek ne sme biti viazen ali moker, ker obstaja
nevarnost Zivljenjsko nevarnega elektricnega
udara!

Napravo transportirajte le, e se je popolnoma
ohladila, ker drugace obstaja nevarnost opeklin
oz. pozara! Enako velja, e Zelite npr. zamenjati
Sobo (pri tem napravo najprej izkljucite iz elektri¢-
nega napajanja!).

Zascitite telo in o€i pred tekocim, vro¢im lepilom.
Pri delu uporabljajte ustrezna zasc¢itna obladila in
za$c¢itna ocala.

Med obratovanjem se celotni sprednji del naprave
zelo segreje. Za preprecitev opeklin napravo
vedno prijemajte samo za rocaj.

Simbolov, ki se nahajajo na napravi, ni dovoljeno
odstraniti ali prekriti. Navodila na napravi, ki niso
vec vidna, je potrebno takoj zamenjati.

Pred uporabo preberite in upostevajte navo-
dila za uporabo.

Akumulator polnite le v notranjih prostorih.

(%]

Akumulatorjev ne mecite med kuhinjske od-
padke!

TN\A
LX

Akumulatorjev ne smete odstraniti v vodoto-
ke!

Akumulatorja ne smete zazgati!

S

Akumulatorja ne smete izpostaviti sonéim
zarkom in prekomerni temperaturi!

CE

IAxn:'o

Vasa naprava v pregledu

Nasvet: Dejanski videz vase naprave lahko
odstopa od slik.

» Str. 3, sl. 1
Prikaz segrevanja
Stikalo za vklop/izklop
Kontrolne lucke za stanje polnosti
Podajalni kanal
Priklju¢ek za polnilnik
Sprozilna tipka
Stojalo
Soba
Vseblna dostavljenega paketa
* Vroca lepilna pistola
¢ Polnilnik
¢ Lepilni viozki (10x)

ONOGO R WON =

* Navodilo za uporabo

Montaza
» Str. 3, sl. 1

Stojalo (7) montirajte na sprednjo stran naprave. Sto-
jalo zlozZite naprej, preden vstavite vti¢ v vti¢nico, in
nato odlozite pistolo na stojalo.

Polnjenje akumulatorja

OPOZORILO! Nevarnost poskodb! Upo-
& Stevajte varnostne napotke pri ravnanju z
akumulatorskimi napravami.

OBVESTILO! Nevarnost poSkodbe
naprave! Ne dovolite globokega izpraznje-
nja akumulatorja.

Pred prvim zagonom morate akumulator napolniti.
Cas napajanja: » Tehni¢ni podatki — str. 35).
» Str. 3,sl. 2

— Napravo polnite tako, da jo poveZete z napajalni-
kom.

* Kontrolne lucke prikazujejo stanje polnosti (3).

Navodila za delo

¢ Za CiS¢enje zlepljenih mest ne uporabljajte vnetlji-
vih topil.
Okoljska temperatura in materiali, ki jih Zelite
lepiti, ne smejo biti hladnejsi od +5 °C in toplejsi
od +50 °C.
Mesta, ki jih zelite zlepiti, morajo biti €ista, suha in
nemastna.
Pred lepljenjem povrSine naredite hrapave.
Materiale, ki se hitro ohladijo, kot so npr. kovine,
segrejte, da izboljSate sprijemljivost.
Napotki za uporabo

Material/obdelovanec
Velikopovrsinski, dolgi
obdelovanci

Gibki materiali (npr. tkani- Lepilo nanesite v liniji
ne)

Priporocilo
Lepilo nanesite to¢kovno

* Ko se lepilo ohladi, z noZzem odstranite ostanke
lepila. S segrevanjem je mogoce zlepljena mesta
spet lociti.

¢ Ostankov lepil z obla¢il ni mogoc¢e odstraniti.

Uporaba

Pred vklopom preveriti!
* Preverite varno stanje naprave:
— Preverite, ali so prisotne vidne okvare.
— Preverite, ali so vsi deli trdno montirani.
Vkloplizklop

Nasvet: Da bi privar€evali z energijo, vklo-
pite elektri¢no orodje le takrat, ko ga boste
uporabljali.

Nasvet: Naprava se po pribl. 10 minutah
samodejno izkljuci zaradi varéevanja z ener-
gijo.

— Za vklop pritisnite in zadrzite stikalo za vklop/

izklop (2), dokler prikaz za segrevanje (1) ne zas-
veti.
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— Za izklop pritisnite in zadrzite stikalo za vklop/
izklop (2) tako dolgo, da prikaz za segrevanje (1)
ugasne.

Lepljenje

NEVARNOST! Nevarnost poSkodbe! Za

odlaganje naprave lahko uporabite sto-
jalo (7). Naprave ne odlagajte na hitro
vnetljive podlage.

OPOZORILO! Nevarnost poskodbe!
Osebe in zivali zascitite pred vrocim lepilom
in konico Sobe, saj obstaja nevarnost opek-
lin. Ce se vroée lepilo dotakne koze, priza-
deto mesto takoj za nekaj minut drzite pod
hladnim vodnim curkom. Ne poskusite lepila
odstraniti s koze.

>

— V podajalni kanal vstavite lepilni viozek, primeren
za material.

— Vkljucite napravo in poc¢akajte, da se segreje
(» Vklop/izklop — str. 33).

¢ Po pribl. 90 sekundah je naprava pripravljena za
uporabo.

¢ DosezZena obratovalna temperatura je prikazana
na prikazu za segrevanje (1).

— Z zmernim pritiskom pritisnite na sprozilno
tipko (6), da lahko ustrezno uravnavate tok lepila
vasim potrebam.

— Lepilo nanesite enostransko (» Napotki za upo-
rabo — str. 33).

— Materiale, ki jih Zelite zlepiti, po nanosu lepila sti-
snite skupaj. Zlepljenega mesta sedaj ni ve¢
mogoce popraviti.

— Takoj po koncu dela odloZite napravo na stojalo,
da se ohladi. KartuSa z lepilom lahko ostane v
napravi.

* Zleplieno mesto je mogoce obremeniti po pribl. 5
min.

Ciséenje in vzdrzevanje

NEVARNOST! Nevarnost poskodbe!
Pred vsemi vzdrzevalnimi deli ali ¢iS¢enjem

obvezno izvlecite omrezni vti¢ iz vtinice in

pocakajte, da se naprava popolnoma ohladi.

Napaka/motnja Vzrok

Naprava ne deluje.

Ce napake ne morete odpraviti sami, se obrnite
neposredno na vaso prodajalca. Upostevaijte, da v
primeru nestrokovno izvedenih popravil lahko izgu-
bite pravice, ki izhajajo iz garancije; morebiti boste
imeli tudi dodatne stroske.

Priprava odstranjevanja

Odstranjevanje baterij
» Str. 3,sl. 3

Ob koncu Zivljenjske dobe naprave morate pred
odstranjevanjem odstraniti vse baterije.

— Da bi odstranili baterije iz naprave, drzite stikalo
za vklopl/izklop tako dolgo, da so v celoti izpra-
znjene.

— Odvijte vijake v ohisju in snemite ohisje.
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Prazen akumulator?
Okvarjen akumulator?

Ciséenje naprave

S skrbnim nacinom uporabe in rednim ¢is¢enjem
lahko zagotovite dolgotrajno tehni€no uporabnost in
zmogljivost naprave.

— Napravo obriSite z rahlo navlazeno krpo.

— Naprave nikoli ne brizgajte z vodo ali jo izpostav-
ljajte vodi.

— ZaZis€enje nikoli ne uporabljajte Cistilnih sredstev
ali topil. Povzrocite lahko nepopravljivo §kodo na
napravi. Kemikalije lahko povzrogijo poskodbe
plasti¢nih delov.

— Z Sob odstranite umazanijo in zamasitve.

Shranjevanje, transport
Shranjevanje

NEVARNOST! Nevarnost poskodbe!
& Zagotovite, da do naprave ne more dosto-
pati nobena nepooblas¢ena osebal
* Pred odlaganjem pocakaijte, da se naprava pov-
sem ohladi.
* Napravo shranite v suhem prostoru.
Transport
* Pri poSiljanju po moznosti uporabite originalno
embalazo.

Tezave in pomo¢
Ko nekaj ne deluje vec...

NEVARNOST! Nevarnost poskodb!

Nestrokovna popravila lahko povzrocijo, da
naprava ve¢ ne deluje varno. S tem ogro-
Zate sebe in svojo okolico.

Vzrok motnje je pogosto samo majhna napaka. To
napako lahko pogosto odpravite sami. Preden se za
pomo¢ obrnete na prodajalca, si najprej oglejte nasle-
dnjo razpredelnico. S tem se izognete nepotrebnemu
trudu in morebitnim stroskom.

Pomoc¢
» Polnjenje akumulatorja — str. 33
Obrnite se na prodajalca.

— Odklopite prikljucke baterij in izvzamite bate-
rije (9).
— Baterije odstranite v skladu s predpisi.

Odlaganje med odpadke

Odlaganje naprave med odpadke

Simbol prec¢rtanega ko$a za smeti pomeni:

baterij in akumulatorjev ter elektronskih in

elektri¢nih naprav ni dovoljeno metati med
gospodinjske odpadke. Vsebujejo lahko f—
namre¢ okolju in zdravju $kodljive snovi.

Potro$niki so dolzni odpadne elektronske naprave ter
rabljene baterije in akumulatorje naprav odstraniti
lo¢eno od gospodinjskih odpadkov prek uradnih zbir-
nih mest ter tako poskrbeti za pravilno nadaljnjo upo-



rabo in recikliranje teh. Vragilo je v skladu z zakon-
skimi predpisi mogoce brezplacno, npr. v komunal-
nem obratu za ravnanje z odpadki ali pri trgovcu.
Baterije, akumulatorje in svetila, ki niso

fiksno vgrajeni v odpadno elektriéno opremo

in jih je mogoce odstraniti brez poSkodova-

nja, je treba pred odstranitvijo opreme

odstraniti in zavrec€i lo€eno. Litijeve baterije in akumu-
latorske pakete vseh sistemov je treba oddati na
zbirno mesto samo povsem izpraznjene. Pole baterij
je treba vedno prelepiti in jih tako zas¢ititi pred krat-
kimi stiki.

Vsak konéni uporabnik je sam odgovoren za izbris
osebnih podatkov z odpadne elektronske naprave.

Odlaganje embalaze med odpadke
Embalaza vsebuje karton in ustrezno ozna-

¢ene umetne mase, ki se lahko reciklirajo. %: <9

— Te materiale namenite za reciklazo.

Tehniéni podatki

Stevilka artikla 381199
Nazivna napetost 3,6 V—
Delovna temperatura 170 °C

Cas segrevanja 90s

Premer lepilnega vlozka 7 mm

Vrsta akumulatorja Li-lon, 1,5 Ah
Polnilnik

Nazivna napetost 230 V~, 50 Hz
Zasgitni razred 1l

Napetost polnjenja 5,5 V—=
Polnilni tok 700 mA

Cas napajanja 2-3h
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Miel6tt hozzakezdene...

Rendeltetésszeri hasznalat

Akészilék pl. a kdvetkez6 anyagok oldészermentes
ragasztasara szolgal: papir, karton, parafa, fa, bér,
textiliak, szivacs, miianyagok (kivéve PE, PP, PTFE,
Styropor® és lagy PVC), keramia, porcelan, fém,
liveg és k6.

Akeésziléket nem terveztiik ipari hasznalatra. Be kell
tartani az altaldnosan elismert baleset megel6zési
elbirasokat és a mellékelt biztonsagi utasitasokat.
Csak az ebben a hasznalati leirasban szerepl6 tevé-
kenységeket végezze. Minden mas felhasznalasa
nem megengedett téves hasznalat. A gyarté nem
felelés az ebbdl fakadd karokért.

Mire utalnak a felhasznalt jelek?

Veszély jelzések és a kiemelten megjeldlt utasitasok.
Az alabbi jeleket hasznaljuk:

VESZELY! K6zvetlen élet- és sériilésve-

& szély! Kbzvetlen veszélyhelyzet, amely
halalos balesetet vagy sulyos sériiléseket
okoz.

sériilésveszély! Altalanos veszélyhelyzet,
amely halalos balesetet vagy sulyos sérilé-
seket okozhat.

2 FIGYELMEZTETES! Valészinii élet- és

VIGYAZAT! Esetleges sériilésveszély!
Vészhelyzet, amely sériiléseket okozhat.

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet!
Helyzet, amely anyagi karosodasokat okoz-
hat.

Megjegyzés: Informaciok, amiket a folya-
matok jobb megértése céljabdl kozoltink.

Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi elSirasok
* Akészilék csak akkor kezelhetd biztonsagosan,
ha az elsé hasznalat el6tt a kezeld elolvasta és
megértette ezt a hasznalati utasitast.
 Tartsa be az dsszes biztonsagi eldirast! A bizton-
sagi el6irasok figyelmen kivul hagyasaval 6nma-
gat és masokat is veszélyeztet.
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Minden hasznalati utasitast és biztonsagi el&irast
6rizzen meg a késébbi felhasznalasra.
Ha a késziiléket eladja vagy odaadja, feltétlentl
adja vele ezt a haszndlati utasitast is.
Akészlléket csak akkor szabad hasznalni, ha az
kifogastalan allapotban van. Ha a késziilék vagy
egy része hibas, akkor azt tzemen kivil kell
helyezni és hulladékként szakszerlen kell eltavo-
litani.
A késziiléket ne alkalmazza robbanasveszélyes
helyeken vagy gyulékony folyadékok vagy gazak
kdzelében!
A kikapcsolt késziléket mindig biztositsa véletlen
bekapcsolas ellen.
Ne hasznaljon olyan készuléket, amelyen a ki-be
kapcsoldgomb nem miikédik megfeleléen.
Tartsa tavol a gyermekeket a géptdl! Tartsa tavol
a készuléket a gyermekektdl es az illetéktelen
személyektdl.
Ne terhelje tul a késziléket. Csak a rendeltetési
céljanak megfeleléen hasznélja a gépet.
Mindig megfontoltan, j6 testi/lelki allapotban dol-
gozzon: Felelétlenség megengedni, hogy faradt-
sag, betegség, alkohol fogyasztasa, gyogyszerek
és kabitoszer befolyasolja Ont, mivel On ilyen
esetben mar nem tudja biztonsagosan hasznalni
a készuléket.
Ez a készilék nem alkalmas arra, hogy korlato-
zott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képessé-
gekkel, vagy hianyos tapasztalattal és/vagy
tudassal rendelkez6 személyek (gyerekeket is
beleértve) hasznaljak, kivéve, ha a biztonsagu-
kért felelésséget vallaldé személy feligyeli 6ket,
vagy ha t6le Utmutatasokat kapnak a készuilék
hasznalataval kapcsolatban.
Biztositsa, hogy gyermekek ne jatszhassanak a
készlilékkel.
Az érvényes nemzeti és nemzetkdzi biztonsagi,
egészséglgyi és munkavédelmi elirasokat min-
dig tartsa be.
Az akkus késziilékek kezelése

¢ Tlzveszély! Csak a gyarté altal jovahagyott akku-
kat alkalmazza. Csak a gyarté altal jovahagyott
akkutoltéket alkalmazza. Ha nem haszndlja,
tartsa tavol az akkumulatort fémtargyaktél, ame-
lyek révidzarlatot okozhatnak. Fennall a személyi
€s égési sériilések veszélye.
Az akkutolté csatlakoztatasa el6tt bizonyosodjon
meg, hogy a halézata megfelel a késziilék csatla-
kozasi adatainak.
Védelemkeént iktasson az aramkoérbe egy olyan
maradékaram-mikodtetési megszakitét (Fl
relét), melynek névleges arameréssége nem
haladja meg a 30 mA-t.
Az akkumulatort csak zart helyiségekben toltse
fel.
Miel6tt az akkumulator kicserélésébe fogna, gy6-
z6dj6n meg, hogy a készllék ki van kapcsolva.
A feltdltési folyamat alatt soha ne kapcsolja be a
készulléket.
A helytelen hasznalat soran kifolyhat az akku. Az
akkumulator folyadék bérpirhoz és égési sérulé-
sekhez vezethet. Feltétlendl kertilje az érintke-



zést! Ha véletlentl raémlik, alaposan 6blitse le
vizzel. Ha szembe kerll, azonnal forduljon orvos-
hoz.

A késziilékre jellemzé biztonsagi utasitasok
* Munka kdzben tartsa tisztan és rendben a munka-
terlletét.

A fogantyukat tartsa szarazon és zsirmentesen.

A késziiléket ne terhelje tul. A késziiléket csak az

el6irt alkalmazasokra hasznalja.

* Csak a gyarto altal jovahagyott ragasztéanyago-
kat hasznalja.

* Akésziilék nagy hét fejleszt. A forrd késziiléktol

minden targyat tartson tavol, amely igy megsem-

misilhet vagy barmilyen formaban karosodhat.

Hasznalja a mellékelt allvanyt.

Hasznalat utan a készuléket hagyja lehdlni, majd

igy tegye félre.

A termék nem lehet nyirkos vagy nedves, mert

életveszélyes aramitést okozhat!

A késziléket csak teljesen lehllve szallitsa, mert

tlz- ill. égési veszélyt okoz! Ugyanez érvényes,

amikor pl. ki szeretné cserélni a széréfejet (a

készuléket ehhez elébb véalassza le a halozati

fesziltségrol!).

* Védje a testét és a szemeit a folyékony forré
ragasztétol. Munka kdzben viseljen megfelel
védéruhazatot és egy védészemiiveget.

« Uzem kdzben a késziilék teljes elsd része nagyon

forrd lesz. Az égési sérlilések elkeriiléséhez a

késziléket mindig a fogantyujanal tartsa.

A késziiléken talalhaté jelzéseket nem szabad

leszedni vagy letakarni. Ha egy felirat mar nem

olvashato, azt haladéktalanul cserélje le.

Uzembe helyezés elétt olvassa el a haszna-
lati utmutatot és tartsa be az utasitasait.

Az akkut csak beltérben szabad feltolteni.

Az akku nem tehet6 a haztartasi hulladékok
kozé!
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Az akku nem tehetd vizekbe!

Az akkut tilos elégetni!

XK

magas hémérsékletnek kitenni!

mﬁ? Az akkut nem szabad napsugarzasnak és

[

A késziilék attekintése

Megjegyzés: A késziléke tényleges kiné-
zete elterhet az abraktol.

» 3.0ld., 1. dbra

Felfités kijelz6

Ki-be kapcsolégomb

A toltési szint ellenérzd lampai
Elétolas csatorna

Csatlakozo a t61téhoz
Elétolas gomb

OO hON =

7. Lab

8. Fuvdka

Szallitott alkatrészek
* Forré ragasztopisztoly
¢ Toltékészilék
¢ Ragasztérud (10 db)
* Hasznalati utmutato

Osszeszerelés

» 3.0ld., 1. abra

Szerelje fel a (7) allvanyt a készlilék elejére. Hajtsa
az allvanyt elére, miel6tt a csatlakozot bedugja a kon-
nektorba, és az abra szerint allitsa ra a pisztolyt.

Az akku feltoltése

FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély!
Tartsa be a biztonsagi utasitasokat, amikor
akkus készllékeket kezel.

FIGYELEM! Fennall a késziilék karoso-
dasanak veszélye! Az akkut ne meritse le
teljesen.

Az els6 Uzembe helyezése el6tt az akkut fel kell tol-
teni. (Toltési id6: » Mdszaki adatok — 39. old.).

» 3. 0ld., 2. 4bra

— A készliiléket a feltoltéshez kdsse dssze a toltékeé-
szllékkel.

* Atoltési szintet jelzik az ellen6rz6 lampak (3).

Munkautasitas

* Ne hasznaljon éghet6 oldoszereket a ragasztasi
helyek megtisztitasara.
A koérnyezeti h6mérséklet és a ragasztando6 anya-
gok nem lehetnek hidegebbek mint +5 °C vagy
melegebbek mint +50 °C.
A ragasztasi hely legyen tiszta, szaraz és zsir-
mentes.
A ragasztas el6tt érdesitse fel a sima fellleteket.
A ragaszt6 jobb tapadasa érdekében melegitse
fel kissé a gyorsan lehil§ anyagokat, pl. a féme-
ket.

et
Alkalmazasi javaslatok
Anyag/munkadarab Javaslat
nagy feluletl, hosszu a ragasztot pontszerlien
munkadarabok vigye fel
flexibilis anyagok (pl. text- a ragasztét egy vonal
fliak) mentén vigye fel

* Akisebb ragaszté-maradékokat lehilés utan egy
kés segitségével tavolitsa el. A ragasztasi helye-
ket felmelegitéssel Ujra fel lehet oldani.

¢ Aragaszté6-maradvanyokat a ruhabdl nem lehet
tébbé eltavolitani.

Kezelés

Bekapcsolas el6tt végezzen ellendrzést!
* Ellenérizze a késziilék biztonsagos allapotat:
— Vizsgalja meg, hogy vannak-e rajta lathato
sérllések.
— Vizsgalja meg, hogy a készllék minden alkatré-
sze stabilan van-e felszerelve.
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Ki-be kapcsolas
Megjegyzés: Az energia megtakaritasara
az elektromos kéziszerszémot csak akkor
kapcsolja be, ha hasznalja.

Megjegyzés: Energiamegtakaritas céljabol
a készulék kb. 10 perc elteltével automatiku-
san kikapcsol.

— Bekapcsolashoz mindaddig tartsa lenyomva a be-
ki kapcsolét (2), mig a felfttés kijelzéje (1) ki nem
gyullad.

— Akikapcsolashoz mindaddig tartsa lenyomva a
be-ki kapcsolét (2), mig a felfiités kijelz&je (1) ki
nem alszik.

Ragasztas

VESZELY! Sériilésveszély! A késziilék

tarolasahoz az allvanyt (7) hasznalja. Ne
tegye a késziiléket konnyen gyullado
alapra.

FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély!

& Ovja az embereket és az allatokat a forrd
ragasztotdl és a kinyomocsucstol; égési
sérilés veszélye all fenn. Ha a forré ragasz-
tdéanyag a bdrrel keril érintkezésbe, az érin-
tett helyet azonnal tartsa hideg vizsugar ala
néhany percig. Ne prébalja meg a ragasztét
a bérrdl eltavolitani.

— Az el6tol6 csatornaba az anyagnak megfelel
ragasztérudat helyezze be.

— Kapcsolja be a készuléket és varja meg, mig fel-
melegszik (» Ki-be kapcsolas — 38. old.).

* Kb. 90 masodperc utan a készilék tzemkész.

* Az elért Gzemi hdmérsékletet a felfttés kijel-
z6je (1) mutatja.

— Nyomja meg gyengéden az el6tolas gombot (6),
ezzel szabalyozhatja a ragasztéanyag folyasat a
kivanalmaknak megfeleléen.

— Aragasztéanyagot az egyik oldalra vigye fel
(» Alkalmazasi javaslatok — 37. old.).

— Aragaszto felhordasa utan azonnal nyomja
Ossze az 0sszeragasztandé anyagokat. Ekkor
még modosithat a ragasztasi helyeken.

— A munka elvégzése utan rogton helyezze a
késziléket az allvanyra, hogy leh(iljon. A ragasz-
téparton a készulékben maradhat.

* Aragasztasi hely kb. 5 perc utan terhelhetd.

Hibal/lizemzavar Ok
A készulék nem mikodik.

Ha a hibat nem tudja maga elharitani, forduljon kéz-
vetlenll az aruhazhoz. Tartsa szem el6tt, hogy a
szakszer(tlen javitdsok miatt a szavatossagi kétele-
zettség elvész, és Onnek adott esetben tovabbi kolt-
ségeket okozhat.

A hulladékkezelés elokészitése

Az akkumulator kivétele
» 3. 0ld, 3. dbra

A készilék élettartamanak lejartakor a hulladékkeze-
Iés el6tt minden akkut el kell tavolitani beléle.
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Az akkumulator lemerdilt?
Az akkumulator meghibasodott?

Tisztitas és karbantartas

VESZELY! Sériilésveszély! Minden kar-
& bantartasi vagy tisztitasi munkalat el6tt fel-
tétlendil huizza ki a halézati csatlakozot a

konnektorbdl, és a késziiléket hagyja telje-
sen lehdlni.

Késziilék tisztitasa
Ha a berendezést gondosan kezeli és a rendszere-
sen tisztitja, akkor az biztosan sokaig lesz mikoédé-
képes és strapabiro.
— A készlléket enyhén nedves kenddvel tordlje le.
— A berendezést soha ne érje viz.

— Atisztitdshoz soha ne hasznaljon tisztito- vagy
olddszereket. A késziléket nem javithatd karoso-
dasok érhetik. A mlanyag alkatrészeket a vegy-
szerek megtamadjak.

— Aés a fuvokat mentesitse a szennyezddésektdl
és blokkolasoktdl.

Tarolas, szallitas
Tarolas
VESZELY! Sériilésveszély! Gyéz6djon
& meg arrdl, hogy illetéktelen személyek nem
férhetnek hozza a készulékhez!
* Raktarozas el6tt a késziléket hagyja teljesen
lehdilni.
* Akésziiléket szaraz helyen tarolja.
Szallitas
* Szallitdskor lehetéség szerint az eredeti csoma-
golast hasznalja.

Uzemzavarok és elharitasuk
Ha valami nem miikoédik...

VESZELY! Sériilésveszély! A szakszer(it-
len javitasok miatt eléfordulhat, hogy készu-
Iéke tobbé nem miikddik biztonsagosan.

Ezzel veszélyezteti 5nmagat és kornyeze-
tét.

Kis hibak is gyakran vezethetnek tzemzavarhoz.
Legtdbbszor ezeket sajat maga is elharithatja. Miel6tt
az aruhazhoz fordulna, nézze at az alabbi tablazatot.
Ezzel sok faradsagot, illetve adott esetben kéltsége-
ket is megtakarit.

Elharitas
» Az akku feltoltése — 37. old.
Forduljon az eladéhoz.

— Az akkuk kivételéhez addig nyomja a készulék ki-
be kapcsoléjat, amig az akkuk teljesen lemerdl-
nek.

— Akils6 burkolat csavarjait csavarozza ki, és
vegye le a vazat.

— Csatlakoztassa le az akkuk csatlakozasait, és
vegye ki az akkukat (9).

— Az akkukat eldirasosan helyezze el hulladékként.



Selejtezés
A késziilék selejtezése

Az athuzott kuka szimbdlum jelentése a
kovetkez6: Az elemeket és akkukat, az
elektromos és elektronikus késziilékeket

nem szabad a haztartasi hulladékok kdzé

tenni. Ezek a kornyezetre és egészségre
karos anyagokat tartalmazhatnak.

A felhasznalo koteles a régi elektromos készuléke-
ket, a készlilék hasznalt elemeit és akkumulatorait a
haztartasi hulladékoktdl kuldnvalasztva a hivatalos
gy(jtéhelyen keresztul artalmatlanitani a szakszer(
tovabbi feldolgozas biztositasahoz. A leadas a jog-
szabalyi el6irasoknak megfeleléen dijmentesen
végezhet6, pl. telepllésihulladék-artalmatlanité tar-
sasagon vagy kereskedén keresztil.

Az olyan elemeket, akkumulatorokat és lam-

pakat, amelyek nincsenek fixen beépitve a

régi elektromos készilékbe és roncsolas-
mentesen eltavolithatok belble, artalmatlani-

tas el6tt ki kell venni és kilon kell artalmatlanitani. Az
Osszes rendszer litium elemeit és akkucsomagjait
csak lemertlt allapotban szabad leadni a visszavételi
helyen. Az elemeket a pélusok leragasztasaval kell
védeni a rovidzarlat ellen.

Minden végfelhasznald sajat maga felel az artalmat-
lanitando késziléken lévé személyes adatainak tor-
léséért.

A csomagolas selejtezése

A csomagolas anyaga karton és megfele-

I16en jeldlt mianyag, ami Ujra hasznosit- %: <9

haté.
— Ezeket juttassa el az Ujrahasznositasba.

Miiszaki adatok

Cikkszam 381199
Névleges fesziiltség 3,6 V=
Munkavégzési h6mérséklet 170 °C
Hevitési id6 9N0s
Ragasztérad atméréje 7 mm
Akkutipus Li-lon, 1,5 Ah
Toltékésziilék

Névleges fesziiltség 230 V~, 50 Hz
Erintésvédelmi osztaly Il
Toltéfeszlltség 5,56 V=
Toltéaram 700 mA
Toltési id6 2-3h
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Prije nego Sto pocnete...

Namjenska upotreba

Uredaj je namijenjen za ljepljenje bez otapala, npr.
papira, kartona, pluta, drveta, kozZe, tekstile, pjene,
plastike (izuzev PE, PP, PTFE, Styropor® i mekog
PVC-a), keramike, porcelana, metala, stakla i
kamena.

Uredaj nije koncipiran za komercijalnu upotrebu.
Opste prihvaceni propisi o sprie€avanju nesreca i pri-
loZzena sigurnosna uputstva moraju se postovati.
Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u ovom
uputstvu za upotrebu. Svaka druga primjena je zlou-
potreba. Proizvoda¢ nije odgovoran za Stete nastale
po tom osnovu.

Sta znaée upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na opasnost i

ostale upute jasno oznacene. Koriste se slijedeci sim-
boli:

OPASNOST! Neposredna opasnost po

zivot i opasnost od povreda! Nepo-
sredna opasna situacija koja za posljedicu
moze imati smrt ili teSke povrede.

zivot i opasnost od povreda! Opsta opa-
sna situacija koja za posljedicu moze imati
smrt ili teSke povrede.

2 UPOZORENJE! Vjerovatna opasnost po

OPREZ! Eventualna opasnost od
povreda! Opasna situacija koja za poslje-
dicu moze imati povrede.

PAZNJA! Opasnost od osteéenja ure-
daja! Situacija koja za posljedicu moze
imati materijalne Stete.

Uputa: Informacije koje se daju radi boljeg
razumijevanja procesa.

Za Vasu sigurnost

Opsta sigurnosna uputstva

* Za sigurno rukovanje uredajem korisnik mora pro-
Citati i razumjeti ovo uputstvo za upotrebu prije
prvog koriStenja uredaja.
Obratite paznju na sva sigurnosna uputstva! Ako
ne poStujete sigurnosna uputstva, sebe i druga
lica dovodite u opasnost.
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Sacuvaijte sva uputstva za upotrebu i sigurnosna
uputstva radi buduce upotrebe.

Ako prodate ili poklonite uredaj, obavezno dajte i
uputstvo za upotrebu.

Uredaj se smije koristiti samo onda, ako je u
ispravnom stanju. Ako je uredaj ili neki njegov dio
ostecen, mora se staviti van pogona i propisno
odloziti.

Uredaj ne upotrebljavajte u prostorijama u kojima
moze doci do eksplozije ili u blizini zapaljivih tec¢-
nosti ili gasoval!

Isklju€en uredaj uvijek osigurajte protiv slu¢ajnog
ukljucivanja.

Nemojte koristiti uredaje, na kojima prekidac za
ukljucivanje — isklju¢ivanje ne funkcionira
ispravno.

Udaljite djecu od uredaja! Uredaj odlozite tako da
bude siguran od djece i neovlastenih lica.

Ne preopterecujte uredaj. Uredaj upotrebljavajte
samo za svrhe za koje je i namijenjen.

Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspoloZenju:
Umor, bolest, konzum alkohola, utjecaj lijekova i
droga su neodgovorni, posto viSe niste u stanju
uredaj sigurno koristiti.

Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu od strane
osoba (ukljucujuéi djecu) s ogranic¢enim fizickim,
senzori¢kim ili duSevnim sposobnostima ili nedo-
statkom iskustva i/ili znanja, njih mora nadgledati
osoba koja je nadlezna za njihovu sigurnost ili im
mora dati instrukcije o tome kako se koristi uredaj.
Proverite, da se djeca ne igraju s uredajem.
Uvijek slijediti vazeée nacionalne i internacio-
nalne sigurnosne propise, propise o sigurnosti i
radu.

Koristenje akumulatora

¢ Opasnost od pozara!! Koristiti samo akumulatore
odobrene od proizvodaca. Koristiti samo uredaje
za punjenje odobrene od proizvodaca. Ako se ne
koriste, akumulatore drzati dalje od metalnih
predmeta koji mogu prouzrokovati kratki spoj.
Postoji opasnost od ozljeda i pozara.
Prije priklju€ivanja uredaja za punjenje se mora
osigurati, da mrezni priklju¢ak odgovara prikljuc-
nim podacima uredaja.
Ista se mora osigurati sa zastithom sklopkom od
struje kvara (FI sklopka) sa strujom kvara dimen-
zioniranja od ne viSe od 30 mA.
Akumulator puniti samo u zatvorenim prostori-
jama.
Uvijerite se, da je uredaj iskljuen prije nego umet-
nete akumulator.
Alat tokom postupka punjenja nikada ne ukljugiti.
Kod pogresnog koriStenja iz akumulatora moze
isteci tekuc¢ina. Tekucina akumulatora moze
dovesti do iritacija koZe i opekotina. Obavezno
izbjegavati kontakt! Kod slu¢ajnog kontakta dobro
isprati sa vodom. Kod kontakta sa o¢ima dodatno
odmah potraZziti lijeénicku pomo¢.
Sigurnosne upute specificne za uredaj

* Kod radova sa uredajem podrucje rada drzati

Cisto i pospremljeno.
* Drzite rucke uvijek suhe i bez masti.

« Alat ne preopteretiti. Alat koristiti samo za
namjene, za koje je predviden.



Koristite samo ljepila koja su odobrena od proi-
zvodaca.

» Uredaj razvija veliku toplinu. Molimo da sve pred-
mete drzite podalje od vru¢eg uredaja, jer bi se
oni mogli unistiti ili na bilo koji drugi nacin ostetiti.
Molimo upotrijebiti prilozeni stalak.

Uredaj nakon koristenja ostaviti da se ohladi, a
zatim pospremiti.

Proizvod se ne smije navlaziti ni namociti, jer
postoji opasnost po zZivot zbog elektricnog udara!
* Uredaj transportirati samo onda kada se potpuno
ohladio, opasnost od opeklina, odn. pozara! Isto
vrijedi kada npr. Zelite promijeniti mlaznicu (za to
uredaj prethodno odvojiti od mreznog naponal!).
Tijelo i oci zastitite od vruceg tekuceg ljepila. Pri
radu nosite odgovarajucu zastitnu odjecu i
zastitne naocale.

* Tijekom rada cijeli prednji dio uredaja postaje
veoma vrué. Da biste izbjegli opekline, drzite ure-
daj uvijek za rucku.

Simboli koji se nalaze na uredaju ne smiju se
uklanjati ili pokrivati. Upute na uredaju koje viSe
nisu Citljive potrebno je odmah zamijeniti.

Prije stavljanja uredaja u pogon progitati i po-
Stivati uputstvo za upotrebu.

Akumulator puniti samo u unutrasnjim pro-
storijama.

Akumulator nemojte zbrinuti preko kuénog
otpada!
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Akumulator nemojte zbrinjavati u vodamal

Akumulator nemojte spaliti!

SIEIK

Akumulator nemoijte izlagati utjecaju sunce-
vih zraka ili poviSenim temperaturamal

CE
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Vasa alat u pregledu

Uputa: Stvarni izgled vaseg uredaja moze
da se razlikuje od slika.

» Str. 3, sl. 1
Indikator grijanja
Prekida¢ za ukljucivanje i isklju€ivanje
Kontrolne svijetilike za stanje punjenja
Kanal za dovod
Priklju€ak za uredaj za punjenje
Tipka za dovod
Postolje
Mlaznica
Obujam isporuke
» Pistolj za vruce lijepljenje
¢ Punjac
* Ljepilo u stiku (10x)
¢ Uputa za upotrebu

Montaza
» Str. 3,sl. 1

ONO>GORWN =

Stavite stalak (7) na prednju stranu uredaja. Preklo-
pite stalak prema naprijed, prije nego utika¢ utaknete
u utiénicu, a pistolj postavite kao $to je prikazano.

Akumulator puniti

UPOZORENJE! Opasnost od ozljede!
& Obratiti pozor na sigurnosne upute pri ruko-
vanju sa akumulatorima.

PAZNJA! Opasnost od o$teéenja na ure-
daju! Akumulator nemojte potpuno ispra-
zniti.
Akumulator se mora prije prvog pustanja u pogon
napuniti (Vrijeme punjenja: » Tehnicki podaci —
str. 43).
» Str. 3, sl. 2
— Kad Zelite napuniti uredaj spojite ga s punjacem.
* Stanje punjenja se od strane kontrolnih svje-
tiliki (3) prikazuje.

Radna uputstva

* Nemojte Koristiti zapaljiva otapala za ¢iS¢enje
mijesta za ljepljenje.
Temperatura okoline i materijali koji se lijepe ne
smiju biti hladniji od +5 ° C i niti topliji od +50 ° C.
Mjesta za ljepljenje moraju biti Cista, suha i bez
masti.
Prije nanoSenja ljepila glatke povrsine ogrubiti.
Brzo zagrijavajte ohladene materijale kao $to su
metali za bolje prijanjanje ljepila.
Savijeti za primjenu

Materijal/radni komad Preporuka

glomazni, dugacki radni  Nanijeti ljepak na tockast
komadi nacin

fleksibilni materijali (npr.  Nanijeti liepak u obliku li-
tekstil) nije

* Uklonite eventualne ostatke ljepila nakon hlade-
nja pomocu noza. Mjesta za ljepljenje se mogu
rastvoriti ponovnim zagrijavanjem.

* Ostaci ljepila na odjec¢i ne mogu se ponovo uklo-
niti.

Rukovanje
Kontrola prije ukljué¢ivanja!

* Provijerite da li se uredaj nalazi u sigurnom stanju:

— Ispitajte da li ima vidljivih nedostataka.
— Ispitajte da li su svi dijelovi uredaja ¢vrsto mon-
tirani.
Ukljuciti/iskljuciti
Uputa: Da bi Stedeli energiju, ukljucujte
elektricni alat samo kada ga koristite.

Uputa: Uredaj se automatski iskljucuje
nakon oko 10 minuta kako bi se ustedjela
energija.

— Da biste ukljucili, pritisnite prekidac za ukljuciva-
nje/iskljucivanje (2), dok se ne upali indikator gri-
janja (1).

— Da biste iskljucili, pritisnite prekida¢ za ukljuciva-
nje/iskljucivanje (2), dok se ne ugasi indikator gri-
janja (1).
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Ljepljenje

OPASNOST! Opasnost od ozljeda! Za

& odlaganje uredaja upotrijebite postolje (7).
Uredaj ne odlagati na lako zapaljivu pod-
logu.

UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda!
Zastiti ljude i zivotinje od vruéeg ljepka i
vrhova mlaznice; postoji opasnost od ope-
kotina. Ako vruéi ljepak dodirne kozu,
odmah postavite pogodeno podrucje pod
hladni tok vode nekoliko minuta. Ne pokusa-
vajte da uklonite liepak sa koze.

>

— Umetnite ljepilo u stiku koje odgovara materijalu u
kanal za dovod.

— Ukljucite uredaj i pustite da se zagrije (# 1207261
#).

* Nakon priblizno 90 sekundi, uredaj je spreman za
rad.

* Postignutu radnu temperaturu prikazuje indikator
grijanja (1).

— Pritisnite sa ravnomjernim pritiskom na tipku za
dovod (6) da reguliSete protok ljepka po potrebi.

— Nanesite lijepak na jednoj strani (# 1209823 #).

— Pritisnite zajedno zaljepljene materijale odmah
nakon nanos$enja ljepka. Korekcija mjesta ljeplje-
nja je sada jo§ moguca.

— Odmah po zavr$etku rada uredaj ostavite da se
ohladi na stalku. Patrona s ljepilom moze ostati u
uredaju.

¢ Mijesto ljeplienja se moze opteretiti nakon pri-
blizno 5 minuta.

Odrzavanje i ¢iSéenje

OPASNOST! Opasnost od ozljeda! Prije

svih radova odrzavanja ili popravaka iz uti¢-
nice obavezno izvucite mrezni utika¢ i
pustite da se uredaj potpuno ohladi.

Greske/smetnja Uzrok

Uredaj ne funkcionira.

Ako ne mozete sami popraviti greSku, molimo da se
direktno obratite trgovcu. Molimo da vodite racunai o
tome da neprimjerene popravke ponistavaju garan-
ciju i da Vam uzrokuju dodatne troSkove.

Priprema zbrinjavanja

Vadenje akumulatora

» Str. 3,sl. 3

Po zavrSetku vijeka trajanja uredaja iz istoga prije
zbrinjavanja morate izvaditi sve postojec¢e akumula-
tore.

— Da biste akumulatore izvadili iz uredaja, prekidac¢
za ukljucivanje — isklju€ivanje pritisnite skroz dok
se potpuno ne isprazne.

— Odvrnite zavrtanj na kucistu i skinite oklop kuci-
Sta.

— Iskop€ajte priklju¢ke na akumulatorima (9) i izva-
dite ih.

— Akumulatore propisno zbrinite.
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Isprazniti akumulator?
Akumulator defektan?

Ocistite uredaj
Pazljivo rukovanije i redovno CiS¢enje osiguravaju, da
uredaj dugo funkcionira i radi.
— Uredaj ocistiti sa lagano navlazenom krpom.
— Uredaj nikada ne prskati sa vodom ili izlagati vodi.
— Za Cid¢enje nikada ne Koristiti sredstva za €iS¢e-
nje ni otapala. Uredaj bi se mogao nepopravljivo
Ioétetiti. Kemikalije mogu nagrizati plasticne dije-
ove.
— Osloboditi mlaznicu od nedistoca i blokada.

Skladistenje, transport
Cuvanje

OPASNOST! Opasnost od ozljeda! Osi-
& gurajte da neovlastene osobe nemaju pri-
stup uredaju!

* Uredaj prije skladiStenja pustiti da se potpuno
ohladi.

* Uredaj skladistite na suhom mijestu.
Transport

* Prilikom slanja po moguénosti Kkoristiti originalnu
ambalazu.

Smetnje i pomoé
Ako nesto ne funkcionira...

OPASNOST! Opasnost od ozljede!
& Nestru¢no provedeni popravci dovode do
toga, da Vas uredaj vise ne funkcionira

sigurno. Time ugrozavate sebe i svoju oko-
linu.

Cesto su to samo male greske koje dovode do smet-
nje. Veéinom ih sami lahko moZzete otkloniti. Molimo
prvo pogledajte sljedecu tabelu prije nego to se
obratite trgovcu. Tako éete ustedjeti mnogo truda i
eventualno i troSkova.

Pomoé
» Akumulator puniti — str. 41
Kontaktirajte trgovca.

Odlaganje na otpad

Odlaganje uredaja na otpad

Simbol precrtane kante za smece znaci:
baterije i akumulatori, elektri¢ni i elektronski
uredaji ne smiju se odlagati s ku¢nim otpa-
dom. Mogu sadrzZavati supstance Stetne za
okoli$ i zdravlje.

PotroSaci su duzni stare elektricne uredaje, baterije i
stare baterije od uredaja, odlagati odvojeno od ku¢-
nog otpada na sluzbenom mjestu skupljanja kako bi
se osigurala pravilna daljnja obrada. Povrat se moze
izvrsiti u skladu sa zakonskom regulativom npr. preko
komunalnog pogona za odlaganje u otpad ili preko
nekog trgovca.

Baterije, akumulateri i lampe, koje nisu ¢vr-

sto ugradene u stare elektricne uredaje i

mogu da se skidaju bez potrebe za unistava-

njem, moraju se ukloniti prije odlaganja i

odvojeno odloZiti u otpad. Litijumske baterije i akumu-
latorska pakovanja svih sistema moraju se predati u

hi¢



zbirna mjesta samo u ispraznjenom stanju. Baterije
moraju uvijek biti sa odlijepljenim polovima kako biste
se osigurali od kratkog spoja.
Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje li¢nih
podataka na starim uredajima za odlaganje.
Odlaganje pakovanja na otpad
Pakovanje se sastoji od kartona i odgovara- @
juce oznacenih umjetnih materijala koji se %
mogu reciklirati.

— Ove materijale dajte na ponovnu pre-

radu i upotrebu.

Tehnicki podaci

Broj artikla 381199
Nominalni napon 3,6 V—
Radna temperatura 170 °C
Vrijeme zagrijavanja oko 9N0s

Promijer ljepila u stiku 7 mm

Tip akumulatora Li-lon, 1,5 Ah
Punjac¢

Nominalni napon 230 V~, 50 Hz
Klasa zastite 1l

Napon punjenja 5,6 V=
Struja punjenja 700 mA
Vrijeme punjenja 2-3h

BA/HR
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Mpiv ekIVAOETE...

Evdedeiypévn xpnon

H ouokeun TTpoopideTal yia Tn cuykKOAANon Xwpig dio-
AUTIKG p€OQ, TT.X. XOpPTIOU, XapToviou, @eAou, EUAou,
O€pUaTOG, UPACUATWY, aPPWBOUS UAIKOU, TTAACTI-
KWV UNIKWV (ekTOG o116 PE, PP, PTFE, Styropor® kai
HaAakd PVC), KEpANIKWY, TTOPOEAGVNG, HETAAAOU,
yuaAioU Kal TTETPag.

H ouokeun) dev £xel OXeDIAATET yIa ETTAYYEAUOTIKA
xpnon. O1 YevIKd avayvwpIoHEVEG TTPOSIaYPAPES
TIPOANWNG OTUXNUATWY KAl Ol E0WKAEIOTEG UTTOOEIEEIG
ao@aAeiag TTPETTEN va AauBdavovTal utrdwn.

Na TTpaypaToTTolEiTe YOvo TIG EPYATiES TTOU TTEPIYPA-
POVTal O€ QUTEG TIG 00nYieg Xpriong. KABe GAAN epap-
doyn gival pia aveTtitpertn AavBaopévn xprion. O
KATAoKEUaaTAG dev euBUvVETAI yia TIG {NUIEG TTOU
TUXOV Ba TTPOKUYOUV.

Ti onupaivouv Ta xpnoigomoinuéva ocUUBOAa;
O1 uTToBEigEIg KIVEUVWY Kail 01 UTTOBEIGEIS ETTIONHAIVO-

vTal 0TI 0dNYieg XPAONG e OAPHvVEId. XpnoipoTol-
oUvTal Ta TTAPaKATW oUpROAa:

KINAYNOZX! Apeoog Kivduvog-8dvarog i
Kivduvog TpaupaTiopoU! Apeca Tmikiv-

duvn KATACTOON, TTOU Ba €XEl WG CUVETTEIQ

Bdavarto ] Goapoug TPAUNPATICHOUG.

MPOEIAOMNOIHZH! MiBavog Kivduvog-

& Bdvarog i Kivduvog TpaupaTiopou!
[evikd emTIKivduvn KATAGTAGN, TTOU EVOEXE-
TOI VO £XEI WG OUVETTEIR BAvaTo ) coBapols
TPAUUATIOPOUG.

MPO®YAAZH! MBavoég kivduvog Tpaupa-
TiopoU! Emikivduvn katdoTtaon, TTou evOg-
XETaI Va €XEI WG CUVETTEIQ TPOUUATIOPOUG.

MPOZOXH! Kivduvog ¢nuiwv oTn
ouokeun! KardoTtaon, Tou evoéxeTal va
€XEl WG OUVETTEIO UNIKEG CNUIEG.

Ymwodeign: MNMAnpogopicg mou cupBaAlouv
oTn BabuTepn Katavonaon Twv dIadIKATIWY.

Ma Tnv ac@dAeid cag
levikég uTTOSEigeIg ao@aAeiag
e Tla TOV a0@OAr XEIPIOPO AUTAG TNG CUCKEUNG Ba
TIPETTEI O XPAOTNG TNG CUOKEUNG TTPIV TV TTPWTN
XPAON TNG va £xel dlaRdacl Kal va €XEl KATAVONOEI
TIG TTAPOUCEG 0ONYieg XPHONG.
MpoaoéxeTe OAeg TIG UTTOBEIEEIG aopaAeiag! Mapa-
BAéTTOVTAG TIG UTTOOEICEIG AOPaAEiag, BETETE O€
KivOuvo ToV £auTé 0OG Kal Toug GAAOUG.
DuAdETe TIG 0ONYiEG XPARONG KAl TIG UTTODEIEEIS
ao@aAgiag yia JEAAOVTIKA Xpron.
Edv TwAnoeTe | ETORIBACETE TN GUOKEUN, PETO-
BIBGOTE OTTWOBATIOTE KAl AUTEG TIG 0BNYiEg XPN-
ongG.
H cuokeur| eTTITPETTETAI VA XPNOIMOTIOIEITAI HOVO
o€ ayoyn katdoTtaon. Edv 1o epyalcio f k&tToio
TUAMA TOU €Xel TTABEI {NUIG, TTPETTEI va TEBET EKTOG
AeiToupyiag kal va diaTteBei pe kaTGAANAo TPOTTO
OTa OTTOPPIUKaTA.
Mn XPNOILOTIOIEITE Tr) CUOKEUI| OE XWPOUG HE Kiv-
Ouvo €kpnéng r KovTa o€ uypd f agpia kauaoiya!
ACQONIZETE TTAVTA TNV OTTEVEPYOTTOINUEVN
OuUoKeUn évavTl akoUoIag EVEPYOTIOINONG.
Na pn XpnoIPOTIOIEITE CUGKEUEG, OTIG OTIOIEG O
SIaKOTITNG evepyoTroinong/amevepyorroinang 5e
AeIToupyei cwoTaA.
KpatioTe Ta Taidid yakpid amé 1n cuokeun!
DUAGETE TN CUCKEUN 0€ AOPAAEG UEPOG, HAKPIG
atroé Taidid Kai avapuodia dtoua.
ATTOQEUYETE TNV UTTEPPOPTWON TNG CUOKEUNG.
XPNOIYOTTOIEITE TN CUCKEUH JOVO VIO TOUG OKO-
100G YIO TOUG OTTOIOUG TTPOOPICETAl.
Na epyageoTe TTAVTA TTPOOEKTIKA UOVO O€ KAAR
@uolikn katdotaon: NUoTa, aoBévela, TToon olvo-
TIVEUMATWAWY, XPAON PP UAKWY KAl VAPKWTIKWY
arroteAoUv aveuBbuvoTnTa, agoul OTIG KATACTACEIG
QAUTEG DEV UTTOPEITE TTIA VO XPNOIMOTIOIEITE TO
MNXAVNUA 0CQAAWG.
H ouokeun autr) dev TrpoopileTal va XPNCIKOTTOI-
nO¢ei atrd dropa (CUPTTEPIAAUBAVOEVWY TTAIBIWV)
ME TTEPIOPIOUEVEG CWUATIKEG, AITONTIKEG 1| TIVEU-
MATIKEG IKAVOTNTEG 1 ME EAAEIYN EPTTEIPIOG KA/
YVWOEWY, EKTOG €AV, QUTA TTIBAETTOVTAI ATTO £V
uTTEUBUVO YIa TNV ACPAAEIG TOUG GTOUO A €XOuV
A&Bel atré autd odnyieg, yia TO TTWG TTPETTEI va
XPNOIPOTTOI0UV TN GUOKEUR.
KaraotioTe BERaio 611 O Ba TTaidouv TTaIdIG YE TN
OUOKEUN.
Tnpeite TTAVTA TIG 1I0XU0OUCEG EBVIKEG Kal BIEOVAG
O10TAEEIG aoPaAEiag, uyeiag kal Epyaciag.
XeIPIOPOG CUOKEUWV PE CUCCWPEUTH
» Kivduvog TTupkayidg! XpnoiuoTroleite aTToKAEI-
OTIKG ATTO TOV KOTAOKEUAOTH EYKEKPIUEVOUG OUC-
OWPEUTEG. XPNOIUOTIOIEITE OTTOKAEIOTIKG OTTO TOV
KOTOOKEUAOTH EYKEKPIUEVEG OUCKEUEG POPTIONG.
2 € TIEPITITWON PN XPAONG QUAATE TO CUCOWPEUTA
pakpi& atrd YETAAAIKG avTIKEiJEvVa, Ta oTToia Ba
pTTOpoUCaV VO TIPOKAAEGOUV BPaxUKUKAwWUA.
YopioTaTal Kivduvog TPAUNGTICHWY Kal TTUpKayIdg.
¢ [piv TN oUVdEDON TNG CUOKEURG GOPTIONG TIPETTEN
va Befaiwbeite 0TI N 0UVOEON PEUPATOG QVTIOTOI-
XEi oTa oToIKEIO OUVOEDNG TNG OUCKEUNG.



* H ao@dNion TpETTel va yiveTal ue évav SIakoTITn
TTPOOTACIAG PUTTOPOPOU IGXUOG (B1akdTTNG Fl) pe
OVOUAOTIKF) pUTTOQOPO 10XV OXI HEYaAUTEPN AT

0 mA.

* O OUOOWPEUTAG va POPTICETAI ATTOKAEIOTIKA OE
KAEIOTOUG XWPOUG.

* BeBoiwbeite O TO PNXavnua givar aTrevepyorroin-
HEévO, TTPIV TOTTOBETOETE TO CUCCWPEUTN.

* MnV EVEPYOTTOIEITE TTOTE T CUOKEUN OTAV QPOPTICE-
TQl.

e Y& TTEPITITWON ECQAAPEVNG XPONG PTTOPET va
eKpeUOEl UYPO aTTO TO CUCCWPEUTH. To Uypd Tou
CUCOWPEUTH UTTOPEi va 0dnynoel og epeBiouolg
NG ETMOEPHIOAG Kal EyKAUPATA. ATTOQEUYETE
OTTWOBNTIOTE TNV €TTAQPN! Z€ TTEPITITWON KATA
AGB0G TTaPAG CETTAEVETE KAAG pE VEPD. Z€ TTEPI-
TITWOoN ETAPNG PE TA PATIA avVagNTAOTE APECWG
€vav yiarpo.

Ei1dikég utrodeieig ao@aleiag Tng OUCKEUNG

e Katd Tnv epyaaia Pe T CUOKEUR va dIaTnPEiTE TO
XWPO epyaciag kKabapd Kal GUPPAZEUEVO.

o Kpatdre TG XEIPOAAPBEG OTEYVEG KOl EAEUBEPEG
atrd Aitrn.

* MnV UTTEPQOPTWVETE T CUCKEUN. XPNGCIUOTTOIEITE
TN OUOKEUN PJOVO Yia TO OKOTTO, YIa TOV OTTOI0 TTPO-
BAémreTal.

¢ XpnoipoTroleite HOvo KOAAEG TTOU Eival EYKEKPIME-
VEG aTTO TOV KOTOOKEUQOTH.

* To epyaAeio avamrtiooel uwnAr Beppdrnra. MNapa-
KOAEIOBE va KpaTATE PAKPIG OTTO TO KAUTO £pya-
Aeio OAa Ta avTikeipeva, Ta oTToia Ba uTTopoucav
Va KATaoTpagoulV 1 va UTTOoToUV {nuId PE OTToI0-
drmoTe TpOTO. MNapaKaAeioBe va XpnNOIUOTTOIETE
TNV euTTEPIEXOUEVN BdON.

MeTd TN Xprion a@AVETE TO EPYAAEIO TTPWTA Val
KPUWOEI Kal TO aTTOBNKEVUETE OTN CUVEXEIQ.

* To Tpoidv dev emMTPETTETAI Va UYpavOei 1 va Bpa-
X&i, KivOuvog-8avarog atrd nAekTpotrAngia!
MeTagépete 10 epyaAeio ydvo agou autd TTpon-
YOUUEVWG €XEI KPUWOEI TTANPWG, Kivouvog eykal-
paTog kal TTupkayidg! To idio 1oxUel av BEAETE TT.
X. Va 0AAGEETE TO AKPOPUOIO (OTTOOUVOEETE Y1
auTtd TO EPYAAEio TTPONYOUNEVWG aTTd TNV NAe-
KTPIKA Tédon!).

MpooTareUere To CWHA Kal T PATIO 0AG OTTG TNV
KauTr BeppokdAAa. Katd Tnv epyaadia @opdTte TNV
avaAoyn TTPOCTATEUTIKY EVOUNACia KOl TTPOCTA-
TEUTIKA YUONIG.

Katd tn didpkeia Tng Asitoupyiag n ouvoAikn
UTTPOCTIVI| TTEPIOXN TOU EPYOAEIOU YiveTal TTOAU
KauTr. MNa TNV atmo@uyr] eYKAUPATwWV TTIAVETE TO
epyaAgio TTavTta pévo atd Tn xeipoAapn.

Ta cUPBoAa TTou BpiokovTal ETTAVW OTN CUCKEUN
oag Oev EMTPETTETAI VA apalpouvTal A va KaAU-
TITovTal. YTTOdEIEEIG ETTAVW OTN CUCKEUT TTOU deV
gival TTAéov euavAyvwoTeG TIPETTEI VO QVTIKaBioTa-
VTal AUEOWG.

@ Mpiv Tn Béon o€ Aeitoupyia diaBAadeTe Kai

AapBavere utTOWN TIG 0dNYiES XPAONG.

O oUCOWPEUTAG Va QOPTICETAI ATTOKAEIOTIKG
0€ ECWTEPIKOUG XWPOUG.

Mnv aTTOpPITITETE TO CUCCWPEUTH GTA OIKIO-
K& atroppippatal

Mnv aTToppPITITETE TO CUCOWPEUTA OTA UBATI-
va TTepIBaAovTal

Mnv Kaite TO CUGOWPEUTA!

S AR

akTIvoBoAia i o€ uTTeEPBOAIKE UWNAEG Beppuo-
Kpaoieg!

Jﬂ Mr]v EKDETETE TO CUCCWPEUTH OTNV NAIOKNA

H cuokeu oag pe pia patid

Ymwodeign: H mpayparik eikéva g
GUOKEUNG 0O UTTOPET VO ATTOKAiVEl Ao
QUTH TWV ATTEIKOVICEWV.

» SeA 3 ek 1
‘Evdeign Béppavong
AiakétrTng ON/OFF
Auxvieg EAEyxou KaT@oTaoNG POPTIONG
KavdAi rpowBnong
Z0vdeon yia oUOKEUR @OPTIONG
MAAKTPO TTPOWBNONG
Bdaon
Akpo@uaio
Mapadoréog e§omAICHOG
¢ OePUOKOAANTIKO TTIOTOAI
* YUOKEUN QOPTIONG
* [eipog ouykOGAAnong (10x)
* Odnyieg xpriong

ZuvapuoAdynon
» JeA 3 ek 1

TomroBeteite TN Bdion (7) oTn uTTPOCTIVA TTAEUPd TOU
epyaAeiou. AvoiyeTe Tn BAon TTPOG Ta EUTTPOG, TTPIV
BaAeTe TO IG OTNV TIPICA KA TOTTOBETHOTE TO TIIOTOAI
ETTAVW OTTWG ATTEIKOVICETAI.

D6pTION CUCCWPEUTH
2 MPOEIAOINOIHZH! Kivduvog Tpaupari-

ONODORWON =

opou! MPooEgTe TIg UTTOdEIGEIS AoPaAEiag
OXETIKG YE TOV XEIPIOUO ETTAVAPOPTICOUEVWV
OUOKEUWV:

MPOXOXH! Kivduvog BAafwv oTO unxda-
vnua! O CUGOWPEUTHG BEV ATTOPOPTIOTNKE
TTARPWG.
Mpiv TNV TTpwTN B€0N O€ AcImoupyia TTPETTEI VO QOPTI-
OTEI 0 CUCOWPEUTAG (DIAPKEIR OPTIONG: P TEXVIKG
oroixeia — o€A. 47).
» SeA 3, ek 2
— Ta TN OpTION CUVOEDTE TN OUCKEUN WE TN
OUOKEUN @OPTIONG.
¢ H katdoTaon @OpTIONG EPPAVICETaI OTIG AUXVIEG
eAéyxou (3).

Y1rodeigelg epyaoiag
* Mn xpnoipotroieite eUQAEKTa SIAAUTIKE péoa yia
TOV KABAPIOPS TWV ONUEIWV CUYKOAANONG.
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* H Beppokpacia TePIBAAAOVTOG Kal Ta UNIKG TTPOG
OUYKOAANON Bev ETTITPETTETAI VA Eival PuxpoTeEPQ
amré +5 °C kai Bepudrepa amd +50 °C.

¢ Ta onpeia ouykGAANONG TTPETTEN Va gival kaBapd,
OTEYVA Kal Xwpig ypdoa.

o TpoxUveTe TIG Agieg eMIQAVEIEG TIPIV OTTO T
OUYKOAANGON.

¢ OgpuaveTe Aiyo UNIKG TTOU KPUWVOUV Ypriyopd,
OTTWG TT.X. METOAAQ, yIa KOAUTEPN TTPOCKOAANGN.

ZupBoulég spapuoyiig
YAIk6/Tepdyio wpog
emegepyaoia

Tepdyia Tpog emregepya-  ATTAWOTE TNV KOAAQ O€
oia peyaAa o€ emmi@avela  éva onueio

zuoTaon

Kal PrKog
Eukaptrra uAikd (Tr.). ATTAWOTE TNV KOAAQ O€
ueaouaTa) pIa ypappn

* A@aipéoTe e Eva paxaipl evOEXOUEVA UTTOAEIN-
pata KOAAAG PETA TRV Wuén. Ta onueia OUyKOAAN-
ong Ytropoulv va amoouvdeBouv favd péow BEp-
pavong.

¢ To utroAgippaTta KOAAAG eTTAVW OTA pouxa dev
MTTOpOUV va agaipeBouv {ava.

Xeipiopog
EAéyxere rpiv TV evepyotroinon!

o EAEyxeTe TNV 0OQOAR KATAGTOGN TOU PNYXAvAua-
TOG:

— EAéyxeTe, €@v UTTAPXOUV OpaTEG BAGBEG.

— EAéyxeTe, €@v OAa Ta EEOPTAPOTA TOU PNXAVA-
paTog eival oTabepd ocuvapuoAoynuéva.

EvepyoTmroinon/amevepyotroinon
Ymodeign: Na BETeTe T0 NAEKTPIKG £pyaAeio
og€ Aeitoupyia pévo otav TTPOKEITAl va TO
XPNoIYoTTOINOETE. 'ETOI EEOIKOVOUEITE EVEP-
yeia.

Y1'roi5£|§n H OUOKEUI’] QATTEVEPYOTTOIEITAI
auTGpaTa PETA OO TEP. 10 AETTTd via e§or-
KOVOUNON EVEPYEIQG.

— la v evepyotroinon TatoTe 10 diakotTn ON/
OFF (2) yéxp1 va avawel n €vdeign Bépuavong (1).
— la TNV artrevepyoTroinon TaTACTE TO SIAKATITN
ON/OFF (2) péxpr va ofARoel n £voeign Bépuav-
ong (1).
ZuykOAAnon

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupariopou! lMNa
TNV EVATIOBECN TNG CUCKEUNG XPNGCIUOTIOI-

€ite Tn Bdon (7). Mnv ToTToBETEITE TN

OUOKEUN o€ BACEIG TTOU KaiyovTal EUKOAQ.

opoU! MpooTatéywTte dAAa dToua Kail {wa
aTré TNV KaUTA KGAAQ Kal TNV GKPn TOU aKPO-
puaiou, UTTAPXE! KivOuvog eykaupaTog. Eav
n KauTr) KOAAQ ayyigel To O€ppa, KPATACTE
AuECWG TNV TTEPIOXT TTOU APBE G€ ETTAP YIa
MEPIKA AETTTA KATW OTTO KPUO TPEXOUMEVO
vePO. Mnv TTPOCTIABNOETE VA OPAIPETETE
TNV K6AAa aTré T0 dépUa.

2 MPOEIAOIMNOIHZH! Kivduvog Tpaupari-

— OBnyRoTE TOV TTEIPO CUYKOAANONG TTOU €ival
KATAAANAOG yIa TO UAIKO, OTO KaVAAI TTpowenong.

46

— EvepyotToioTe Tn OCUCKEUr| Kal a@oTE TNV va
Bepuavbei (» Evepyorroinon/amevepyorroinon —
o¢eA. 46).

e Metd amd mep. 90 deuTePOAETITA, N CUCKEUN gival
£€T0IUN YIO AgITOUpYia.

¢ H Bepuokpacia Aeiroupyiag Trou €xel ETTITEUXDEI,
ep@avigeTal otnv €voeign Béppavong (1).

— MaTtoTe, aokwvTag PETPIA TTiECN, TO TTARKTPO
TTpowdnong (6), yia va pubuiceTe TN por TNG KOA-
Aag oUP@WvVa PE TIG ATTAITHCEIG.

— AmAwoTe TNV KOAAa aTTéd Tn pia TTAeupd (> Sup-
BouAég epapuoyng — aeA. 46).

— ZUPTTIEOTE QPEOWG TA UAIKA TTPOG OUYKOAANCN
META TNV EQappoyn TNG KOAAAG. MTTOpEiTE aKOpa
va O10pBWOETE TO GNUEIO GUYKOAANONG.

— ApEowG PETA TNV EPYOCTa AQVETE TO EPYAAEIO va
KPUWOel TTavw oTn Baon. H paBdog kOAAag pTro-
pei va TTapayeivel aTo epyaleio.

* To onueio ouyKOAANONG pTTopEi va eTTIRapuvOEi
METE aTTd TTEP. 5 AETTTA.

KaBapiouog kai cuvtipnon

KINAYNOZ! K|v6uvog Tpuupuﬂapou'
Mpiv a6 kabe epyacia ouvinpnong f kaba-
PICHOU APAIPEITE OTTWCONTIOTE TO QIS ATIO
TNV TIPIda KOl APAVETE TO EPYOAEIO VA KPUW-
o€l TTARPWG.
KaBapiopog Tou pnxaviuoTog
Mia emmigeAnG Xprion Kai 0 TOKTIKGG KaBapiopog e€a-
o@aAifouv OTI TO unxavnua Ba TTapapeivel yia TTOAD
Kaipd o€ ApIaTN KaTAoTaon AsITtoupyiag kail ammodo-
ong.
— ZKOUTTICETE TO PNXAvNUa PE éva EAAPPIG VOTI-
OMEVO TTAVI.
— Mn BpéxeTte TO unydavnua TToTé pe vepd Kal unv 1o
€KOETETE O AUTO.

— Mn xpnOoIYOTTOIEITE TIOTE YIa TO KABapIoud Kabapi-
OTIKA A dlaAuTIKG. To unydvnua PTropEi va uTro-
oTei aveTravopBwTeg BAGRES. Ta TTAAOTIKG YépN
pTTOPOUV Va aVTIOPACOUV HE TIG XNHIKEG OUTIES.

— KaBapioTe Kal arrooup@opioTe To akpo@Uaio.
ATtrofnkeuon, yetagopd
Atrolnkeuon
KINAYNOZ! Kivduvog TpaupaTtiouou!
& BeBaiwdeite 611 dev £xouv TTpdaBacn oTo
unxdvnua péowtra dixws Adeia.
e [lpiv TNV aTTOBAKEUCN APATTE TO UNXAvVNUa va
KPUWOEI TTARPWG.
e ATroBnkeUETE TO pNXAvnua o€ £vav Enpd Xwpo.
MeTagopd
e Y& TTEPITITWON ATTIOCTOANG XPNOIPOTIOIEITE EQV
gival duvaTo Tnv auBevTIKr CUCKEUATIQ.
BAdBeg Kol AVTIMETWTTION
Edv kdTi && A&iToupyei...
KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupartiopou!
Eo@aAp£veG ETTIOKEUEG UTTOPOUV VA UTTO-
BaBpicouv v acpdAeia AeiToupyiag Tou

unxaviuaTog. Kar™ autév tov TpdTro BETETE
o€ KivOUVO TOV £QUTO 0OG Kal TO TTEPIBAAAOV.



ZuvnBwg gival HOvo PIKPG CPAAUATA, TTOU TTPOKA-
AoUv BuaAeiToupyieg. ZuvABwG UTTOPEITE va Ta dlop-
BwaoeTe povol oag. MNMapakaloupe, GUUPBOUAEUTEITE
Z@AaApa/BAdBpn

To pnxdavnua 8e AEITOUpPYE.

Artia

Edv dev ptropeite va apeTe ol idlol 0ag To opAaAua,
TrapakaAoUpe, atreuBuveeite ammeubeiag oTov EYTTO-
PIKG QVTITTPOOWTTO. AGBETE UTTOWN OTI Ol EGPAAUEVES
ETTIOKEUEG €XOUV WG OTTOTEAECUA TNV EKTTTWON KABE
agiwaong eyyunong Kal evoeXopéVwg TTPOoBETa £¢08al.

MpocToipacia d1d0song

A@aipeon cuoowpPEUTNA

» JceA 3, eIk. 3

270 TEAOG TNG BIAPKEIAG (WAG TNG CUOKEUNG TTPETTEI,
TpIv TN O1GB€0N, va aaipéaeTe OAOUG TOug dlaBéal-
HJOUG OUGCWPEUTEG.

— lNa va a@aIpECETE TOUG CUCOWPEUTEG ATTO TN
ouokeun, TTatioTe 1o dlakoTTn ON/OFF péxpl va
QATTOQOPTIOTOUV TTARPWG.

— =ZeB1dWOTE TIG BidEG OTO TTEPIBANMA KAl APAIPEDTE
TO KAAUUMQ.

— XwpioTe TIG OUVOEDEIG GTOUG CUOCWPEUTEG (9)
KOl AQaIPEOTE TOUG.

— AIOBETETE TOUG CUCOWPEUTEG CUPPWVA HE TIG
TTPOdIaYPAPES.

AidBeon oTa atmroppippara

A16Beon CUOKEUNG OTA ATTOPPIHHATA

To oUpBoAo Tou dlaypauuévou kKadou atrop-
pIMUATWY onuaivel 6TI: O1 YTTaTapieg Kal ol
OUCCWPEUTEG, OI NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG OgV ETTITPETTETAI VO ATTOPPITITOVTAI

OTa OIKIOKG aTtroppiypara. MTropei va Trepi-
AapBdavouyv eTTIKivOUVEG yia To TrepIBAANOV Kal TRV
uyeia ouaieg.

O1 KaTaVOAWTEG €ival UTTOXPEWPEVOI VO ATTOPPITITOUV
TIG TTOAQIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG, TIG HTTOTAPIES
OUOKEUWV Kal TOUG CUCOWPEUTEG EEXWPIOTA aTTS Ta
OIKIOKG OTTOPPIMMOTA O€ £va ETTIONPO GNUEIO TUAAO-
YAG, yia va dlao@aligeTal n KaTdAANAN TrepaITépw
emeepyaania. H emoTpo®n utmopei va yivel cuppwva
ME TN vopoBeaia dwpedyv T1.X. HECW MIAG dNUOTIKAG
ETTIXEIPNONG OVAKUKAWONG ) HEOW TOU KATAOTAPOTOG
ayopdg.

Ol ptraTapieg, 0 CUCOWPEUTEG Kal O AUXViEG

TTOU O€V €ival JOVIUA EYKATEOTNUEVEG OE

TIOAQIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG Kal UTTOPOUV

va apalpeBolV Xwpig KaTaoTpoPn TNG

OUOKEUNG, TTPETTEI VO a@aipoUvTal TIPIV AT TNV
aTToépPIYN KAl va atroppitTrTovTal EexwpioTd. Or ptro-
Tapieg AIBIoU KAl TO TTAKETA CUCOWPEUTWY OAWV TWV
OUCTNHATWY TTPETTEI VO TTAPOAPIEG TTPETTEI VA TTPO-
oTarevovTal atrd BPAYXUKUKAWMNATA, ATTOOUVOEOVTAG
TEG TTAVTA OTTG TOUG TTOAOUG.

KdBe TeANIKOG XpAOTNG €ival 0 idl1og uTTEUBUVOG YIa TN
dlaypa@n TTPOCWTTIKWY SESOPEVWYV OTIG TTAAQIEG
OUOKEUEG TTOU TTpoopICovTal yIa atroppIyn.

Kevog ouoowpeuTAg;
BAGBN cuocowpeuTh);

TTPWTA TOV aKOAOUBO TTivaKa, TTPIV aTTEUBuVOEiTE
aToV EUTTOPIKS avTITTPOowWTTO. ‘ETaI £€0IKOVOEiTE
TIOAU KOTTO KOl EVOEXOMEVWG £E00A.

AvTipeTwITION
» POprion cuoOwWPEUTH — O€A. 45

ETTIKOIVWVACTE PE TOV EPTTOPIKO
QVTITTPOOWTTO.

A160gon CUCKEUACIAG OTA ATTOPPIMMATA
H ouokeuaoia atroTteAgital ammd xapTovi Kai
UEPBPAvES Pe onpavon, dnAadn Je UAIKG
TIOU UTTOPOUV VO aVAKUKAWBOUV.

— AlaBéaTe aUTA Ta UAIKA YIO avakU-

&

KAwon.
Texvikd oToixeia
Ap18u66 TPOoidVTOg 381199
OvopaoTikA Tédon 3,6 V=
O¢gppokpaaia AsiToupyiag 170 °C

Xpovog TpoBépuavong 90s

AIGUETPOG TTEIPOU OUYKOAANONG 7 mm

TUTT0G CUGOWPEUTAH Li-lon, 1,5 Ah
ZUOKEUN QOPTIONG

OvopaoTikA Tdon 230 V~, 50 Hz
Katnyopia pocTtaciag 1l

Taon @oépTIoNG 55 V=
Peupa @optiong 700 mA
Xpovog @opTiong 2-3h
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Voordat u begint...

Reglementair gebruik

Dit apparaat is bestemd voor het oplosmiddelvrij
lijmen van materialen zoals papier, karton, kurk, hout,
leer, textiel, schuim, kunststoffen (behalve PE, PP,
PTFE, Styropor® en zacht PVC), keramiek, porse-
lein, metaal, glas en steen.

Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik
bestemd. De algemeen erkende ongevallenpreven-
tievoorschriften en bijgevoegde veiligheidsinstructies
moeten in acht genomen worden.

Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze gebruiks-
aanwijzing beschreven zijn. Elk ander gebruik is niet
toegestaan foutief gebruik. De fabrikant is niet aan-
sprakelijk voor schade die als gevolg hiervan ont-
staat.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?

In de gebruiksaanwijzing worden de gevaarsaanwij-
zingen en aanwijzingen duidelijk aangegeven.
Onderstaande symbolen worden gebruikt:

GEVAAR! Direct levensgevaar of risico

op letsel! Direct gevaarlijke situatie die
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel tot
gevolg zal hebben.

WAARSCHUWING! Waarschijnlijk

& levensgevaar of risico op letsel! Alge-
meen gevaarlijke situatie die dodelijk of ern-
stig lichamelijk letsel tot gevolg zal hebben.

VOORZICHTIG! Eventueel risico op let-
sel! Gevaarlijke situatie die letsel tot gevolg
kan hebben.

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! Situatie die schade aan voorwerpen
tot gevolg kan hebben.

Aanwijzing: Informatie, die voor een beter
begrip van de processen wordt gegeven.

Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsaanwijzingen
* Voor een veilige omgang met dit apparaat moet
de gebruiker van dit apparaat deze gebruiksaan-
wijzing voor het eerste gebruik gelezen en begre-
pen hebben.
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Neem altijd alle veiligheidsaanwijzingen in acht!
Wanneer u de veiligheidsaanwijzingen niet in acht
neemt, brengt u uzelf en anderen in gevaar.

De gebruiksaanwijzing altijd onder handbereik
bewaren.

Wanneer u het apparaat doorverkoopt of weg-
geeft, moet u deze gebruiksaanwijzing absoluut
meegeven.

Het apparaat mag alleen dan worden gebruikt,
wanneer dit perfect in orde is. Als het apparaat of
een deel ervan defect is, moet het buiten gebruik
genomen en volgens de voorschriften verwijderd
worden.

Gebruik het apparaat niet in explosiegevaarlijke
ruimtes of in de buurt van brandbare vloeistoffen
of gassen!

Het uitgeschakelde apparaat altijd tegen onbe-
doeld opnieuw inschakelen beveiligen.

Gebruik geen apparaten waarbij de aan-uitscha-
kelaar niet perfect werkt.

Houd kinderen uit de buurt van het apparaat!
Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinde-
ren en onbevoegden.

Overbelast het apparaat niet. Gebruik het appa-
raat uitsluitend voor doeleinden, waarvoor het
bedoeld is.

Altijd voorzichtig en uitsluitend in goede conditie
werken: bij vermoeidheid, ziekte, gebruik van
alcohol, medicijnen en drugs kunt u het apparaat
niet meer veilig gebruiken.

Dit toestel mag niet worden gebruikt door perso-
nen (inclusief kinderen) met gereduceerde fysi-
sche, sensorische en geestelijke vaardigheden,
of gebrek aan ervaring en kennis, hetzij, dat zij
samen onder toezicht van een voor hun veiligheid
verantwoordelijke persoon het toestel gebruiken.
Zorg ervoor, dat kinderen niet met het toestel spe-
len.

Neem altijd de geldige nationale en internationale
veiligheids-, gezondheids- en arbeidsvoorschrif-
ten in acht.

Omgang met apparaten met accu

¢ Risico op brand! Uitsluitend toegestane accu’s
van de fabrikant gebruiken. Uitsluitend geadvi-
seerde opladers van de fabrikant gebruiken. Accu
die niet wordt gebruikt, niet in de buurt leggen van
metalen voorwerpen. Dit zou kortsluiting kunnen
veroorzaken. Er bestaat risico op letsel en brand-
gevaar.

Voor het aansluiten van de oplader moet worden
gecontroleerd of de netvoorziening overeenkomt
met de aansluitgegevens van het apparaat.

De beveiliging moet met een foutstroom-beveili-
ging (Fl-schakelaar) met een dimensiefoutstroom
van max. 30 mA geschieden.

Accu uitsluitend in afgesloten ruimtes opladen.
Controleer of het apparaat is uitgeschakeld, voor-
dat u de accu plaatst.

Apparaat nooit inschakelen tijdens het opladen.
Bij onjuist gebruik kan vloeistof uit de batterij
lopen. Accuvloeistof kan leiden tot huidirritaties
en brandwonden. Contact absoluut vermijden! Bij
onvoorzien contact grondig met water afspoelen.
Bij oogcontact direct een arts raadplegen.



Apparaatspecifieke veiligheidsaanwijzingen

* Bij werkzaamheden met het apparaat moet het
werkbereik schoon en opgeruimd zijn.

¢ Houd de handgrepen droog en vrij van vet.
* Het apparaat nooit overbelasten. Het apparaat
alleen gebruiken waarvoor het bedoeld is.
¢ Gebruik uitsluitend de door de fabrikant goedge-
keurde lijmen.
* Het apparaat wordt zeer heet. Zodra het apparaat
heet is, dient u alle voorwerpen die als gevolg
daarvan kapot kunnen gaan of daar op welke
manier dan ook hinder van kunnen ondervinden
uit de buurt van het apparaat te houden. Gebruik
de meegeleverde standaard.
Laat het apparaat na gebruik afkoelen en zet het
daarna weg.
Het apparaat mag niet vochtig of nat worden,
daardoor kan u een levensgevaarlijke elektrische
schok krijgen!
Transporteer hetapparaatalleen als hethelemaal
afgekoeld is, anders is er verbrandings- of brand-
gevaar! Laat het apparaat ook helemaal afkoelen
als u bijv. de spuitkop wilt vervangen (hiervoor
eerst de stekker uit het stopcontact trekken!).
* Bescherm uw lichaam en ogen tegen vloeibare
lijm. Draag bij het werken met het lijmpistool de
nodige veiligheidskleding en een veiligheidsbril.
Tijdens het gebruik wordt het hele voorste stuk
van het apparaat zeer heet. Raak het apparaat
alleen aan het handvat aan om brandwonden te
voorkomen.

Symbolen die zich op uw toestel bevinden,
mogen niet worden verwijderd of afgedekt.
Onleesbare instructies op het toestel moeten
direct worden vervangen.

Lees de gebruiksaanwijzing en neem ze in
acht vooraleer u het toestel in gebruik neemt.

Accu uitsluitend binnen opladen.

(%]

Accu niet weggooien bij het huisvuil!

N\A
X

Accu niet weggooien in water!

Accu niet verbranden!

XK

peraturen plaatsen!

mﬁ? Accu niet in het zonlicht of in verhoogde tem-

MAX xS

Overzicht van het toestel

Aanwijzing: Hoe uw apparaat er daadwer-
kelijk uitziet, kan van de afbeeldingen afwij-
ken.

» P.3, afb. 1

Verwarmingsindicator

In- en uitschakelaar
Controlelampjes voor het laadniveau
Toevoerkanaal

Aansluiting voor oplader

arON =

6. Toevoerknop
7. Staander
8. Mondstuk

Leveringsomvang
¢ Lijmpistool

* Laadapparaat

¢ Lijmpatroon (10 x)
¢ Handleiding

Montage
» P 3 afb. 1

Maak de standaard (7) vast aan de voorkant van het
apparaat. Klap de standaard naar de voorkant, voor-
dat u de stekker in het stopcontact steekt, en zet het
pistool zoals afgebeeld neer.

Laad de accu op

WAARSCHUWING! Risico op letsels!
& Veiligheidsinstructies betreffrende de
omgang met acculaders in acht nemen.

LET OP! Gevaar voor schade aan het
apparaat! Accu niet sterk ontladen.

Voor de eerste ingebruikname moet de accu zijn
opgeladen (laadtijd: » Technische gegevens —
p. 51).

» P. 3, afb. 2

— Om op te laden het apparaat met het de oplader
verbinden.

* Het laadniveau wordt weergegeven door de con-
trolelampjes (3).

Aanwijzingen voor het gebruik

* Gebruik geen ontvlambare oplosmiddelen om de
lijmplekken te reinigen.

* De omgevingstemperatuur en de te verlijmen
materialen mogen niet kouder zijn dan +5 °C en
niet warmer dan +50 °C.

* De te lijmen oppervlakken moeten schoon, droog
en vetvrij zijn.

* Ruw gladde oppervlakken op véor het lijmen.

* Verwarm snel afkoelende materialen zoals meta-
len voor een betere hechting.

Tips voor het gebruik

Materiaal/werkstuk Advies
Grote, lange werkstukken Breng de lijm puntsgewijs

aan
Flexibele materialen (zo- Breng de lijm in één lijn
als textiel) aan

* Verwijder eventuele lijmresten na het afkoelen
met een mes. Lijmplekken kunnen worden opge-
lost door ze opnieuw te verwarmen.

* Lijmresten op kleding kunnen niet worden verwij-
derd.

Bediening
Voer voor het inschakelen controles uit!
* Controleer de veilige toestand van het apparaat:
— Controleer of er zichtbare defecten zijn.
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— Controleer of alle onderdelen van het apparaat
stevig gemonteerd zijn.

In-/uitschakelen
Aanwijzing: Om energie te besparen,

schakelt u het elektrische gereedschap
alleen in wanneer u het gebruikt.

Aanwijzing: Het apparaat wordt na onge-
veer 10 minuten automatisch uitgeschakeld
om energie te besparen.

— Omiin te schakelen, drukt u op de aan-/uitschake-
laar (2) totdat de verwarmingsindicator (1)
oplicht.

— Om uit te schakelen, drukt u op de aan-/uitscha-
kelaar (2) totdat de verwarmingsindicator (1)
dooft.

Lijmen

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Voor het

neerzetten van het apparaat de staander (7)
gebruiken. Apparaat niet op licht ontvlam-
bare ondergrond neerleggen.

WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel!

& Bescherm mensen en dieren tegen de hete
lijm en de lijmspuit; er bestaat gevaar voor
verbranding. Wanneer hete lijm de huid
raakt, houd de desbetreffende plek dan
onmiddellijk een paar minuten onder een
koude waterstraal. Probeer niet de lijm van
de huid te verwijderen.

— Plaats de voor het materiaal geschikte lijmpatroon
in het toevoerkanaal.

— Schakel het apparaat in en laat het opwarmen
(™ In-/uitschakelen — p. 50).

* Na ongeveer 90 seconden is het apparaat klaar
voor gebruik.

¢ De bereikte bedrijfstemperatuur wordt aangege-
ven door de verwarmingsindicator (1).

— Druk de toevoerknop (6) met gematigde druk in
om de benodigde lijmtoevoer te regelen.

— Breng de lijm op één kant aan (» Tips voor het
gebruik — p. 49).

— Druk de te verlijmen materialen onmiddellijk na
het aanbrengen van de lijm op elkaar. De locatie
van de lijmverbinding kan nog steeds worden
gecorrigeerd.

— Na afloop van het lijmen het apparaat op de stan-
daard zetten en het laten afkoelen. Het lijmpa-
troon kan in het apparaat blijven.

Oorzaak
Accu leeg?
Accu defect?

Fout/storing
Het apparaat werkt niet.

Indien u de fout niet zelf kunt verhelpen, wend u zich
dan direct tot de verkoper. Houd er rekening mee dat
door ondeskundig uitgevoerde reparaties ook de
garantie komt te vervallen en er mogelijk extra kosten
voor u ontstaan.

Verwijdering voorbereiden

Accu verwijderen
» P .3 afb. 3
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¢ De lijmverbinding is na ongeveer 5 minuten
belastbaar.

Reiniging en onderhoud

GEVAAR! Gevaar voor letsel! U dient
& voorafgaand aan alle onderhouds- en reini-
gingswerkzaamheden altijd de stekker uit

het stopcontact te trekken en het apparaat
helemaal te laten afkoelen.

Apparaat reinigen

Een zorgvuldige hantering en een regelmatige reini-
ging garanderen dat het apparaat lang goed kan
functioneren en goede prestaties kan leveren.

— Apparaat met een licht bevochtigde doek schoon-
vegen.

— Het apparaat nooit met water besproeien of aan
water blootstellen.

— Voor reiniging noot een reinigings- of oplosmiddel
gebruiken. Het apparaat kan onherstelbaar
beschadigd worden. De kunststofonderdelen
kunnen door chemicalién worden beschadigd.

— Mondstukken ontdoen van vuil en verstoppingen.

Opslag, transport

Opslag
GEVAAR! Gevaar voor letsel! Zorgervoor
& dat onbevoegde personen geen toegang tot
het apparaat hebben!

» Apparaat voér het opbergen volledig laten afkoe-
len.

* Het apparaat in een droge omgeving opslaan.
Transport

* Bij verzending indien mogelijk de originele ver-
pakking gebruiken.

Storingen en hulp
Indien iets niet functioneert...

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Ondeskun-
& dig uitgevoerde reparaties kunnen ertoe lei-
den dat uw apparaat niet meer veilig functi-

oneert. U brengt daarmee zichzelf en uw
omgeving in gevaar.

Vaak zijn het maar kleine gebreken die tot een storing
leiden. Meestal kunt u deze makkelijk zelf verhelpen.
Kijk eerst in de volgende tabel voordat u zich tot een
verkoper wendt. Zo bespaart u zich veel moeite en
eventueel ook kosten.

Oplossing
» Laad de accu op — p. 49
Contact opnemen met de verkoper.

Aan het einde van de levensduur van het apparaat
moet u voor de verwijdering van alle beschikbare
accu’s zorgen.

— Om de accu van het apparaat te verwijderen,
moet u de in- en uitschakelaar zo lang bedienen
tot de accu volledig is ontladen.

— Draai de schroeven op de behuizing eruit en
neem de behuizingsschaal eraf.



— Ontkoppel de aansluitingen op de accu (9) en
haal deze eruit.

— Verwijder de accu zoals voorgeschreven.

Afvalverwijdering
Afvalverwijdering van het apparaat

Het symbool van de doorgestreepte vuilnis-
bak betekent: batterijen en accu’s, elektri-
sche en elektronische apparatuur mogen

niet als huishoudelijk afval worden afge-

voerd. Ze kunnen stoffen bevatten die scha-

delijk zijn voor het milieu en de gezondheid.
Consumenten zijn verplicht om oude elektrische
apparaten, afgedankte batterijen en accu’s geschei-
den van huishoudelijk afval op een officieel inzamel-
punt af te geven om een goede verdere verwerking te
waarborgen. Overeenkomstig de wettelijke voor-
schriften kan de inlevering gratis gebeuren, bijv. via
een gemeentelijk afvalverwerkingsbedrijf of via een
handelaar.

Batterijen, oplaadbare batterijen en lampen
die niet vast in afgedankte elektrische appa-

ratuur zijn ingebouwd en die kunnen worden
verwijderd zonder beschadigingen, moeten

véor afvalverwijdering worden verwijderd en afzon-
derlijk worden afgevoerd. Lithiumbatterijen en accu-
packs van alle systemen mogen uitsluitend in ontla-
den toestand aan de inzamelpunten worden overge-
dragen. De batterijen moeten altijd worden beveiligd
tegen kortsluiting door de polen af te plakken.

Elke eindgebruiker is verantwoordelijk voor het ver-
wijderen van persoonlijke gegevens op de af te voe-
ren afgedankte apparatuur.

Afvalverwijdering van de verpakking
De verpakking bestaat uit karton en uit dien-

overeenkomstig gekenmerkte kunststoffen, %: <9

die gerecycled kunnen worden.
— Bied deze materialen ter recycling aan.

Technische gegevens

Artikelnummer 381199
Nominale spanning 3,6 V=
Werktemperatuur 170 °C
Opwarmtijd 90 s
Diameter lijmpatroon 7 mm
Accutype Li-lon, 1,5 Ah
Laadapparaat

Nominale spanning 230 V~, 50 Hz
Beschermingsklasse 1l
Laadspanning 55V—
Laadstroom 700 mA
Oplaadtijd 2-3h
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Innan du boérjar...

Andamalsenlig anvindning

Produkten anvands for I6sningsmedelsfri limning av
t.ex. papper, kartong, kork, tra, 1ader, textil, skumma-
terial, plast (utom PE, PP, PTFE, Styropor® och mjuk
PVC), keramik, porslin, metall, glas och sten.
Produkten ar inte avsedd for professionellt bruk. All-
manna féreskrifter om olycksforebyggande samt bifo-
gade sakerhetsanvisningar maste foljas.

Genomfor endast de arbeten som beskrivs i den har
bruksanvisningen. Produkten far inte anvandas for
nagra andra andamal. Tillverkaren ansvarar inte for
skador som uppstar pa grund av felaktig anvandning.

Symbolers innebord

Sékerhetsanvisningar och andra anvisningar ar tyd-
ligt markta i bruksanvisningen. Féljande symboler
anvands:

FARA! Omedelbar livsfara och skade-
& risk! En omedelbart farlig situation som
leder till dodsfall eller svara personskador.

risk! En allmant farlig situation som kan

2 VARNING! Sannolik livsfara och skade-
leda till dodsfall eller svara personskador.

SE UPP! Eventuell skaderisk! En farlig
situation som kan leda till personskador.

OBS! Risk for apparatskador! En situa-
tion som kan leda till materiella skador.

Mark: Information som ska ge en battre
forstaelse av olika processer.

For din egen sdkerhet

Allménna sékerhetsanvisningar

¢ For att kunna anvénda produkten pa ett sakert
satt ar det viktigt att du l&ser igenom och forstar
den har bruksanvisningen fore den férsta anvand-
ningen.

¢ Beakta alla sédkerhetsanvisningar! Om sékerhet-
sanvisningarna inte beaktas utsatter du dig sjalv
och andra personer for fara.

¢ Spara alla bruks- och sakerhetsanvisningar for
framtida bruk.
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Om du séljer eller ger bort produkten ska du alltid
aven vidarebefordra den har bruksanvisningen.
Produkten far endast anvandas om den fungerar
som den ska. Om produkten eller nagon del av
den ar defekt maste enheten tas ur drift och borts-
kaffas korrekt.

Produkten far inte anvandas i explosiva miljoer
eller i narheten av brandfarliga vatskor eller
gaser!

Nar enheten ar franslagen ska den alltid sakras
sa att den inte kan slas pa av misstag.

Anvand inte enheten om strombrytaren inte fun-
gerar korrekt.

Produkten ska forvaras atkomligt for barn! For-
vara produkten utom rackhall fér barn eller obeho-
riga personer.

Overbelasta inte produkten. Anvand produkten
endast for de &ndamal som den ar avsedd for.
Arbeta forsiktigt och endast om du befinner dig i
god fysisk kondition: trotthet, sjukdom, alkohol-
konsumtion eller paverkan av lakemedel och dro-
ger gor att du inte kan anvanda produkten pa ett
sakert satt.

Denna produkt ar inte avsedd att anvandas av
personer (i synnerhet barn) med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga och/eller av per-
soner som saknar kunskap om produkten, savida
de inte halls under uppsikt av en person som ans-
varar for deras sakerhet och ger instruktioner om
hur produkten ska anvandas.

Se till att barn inte leker med produkten.

Beakta alltid géllande nationella och internatio-
nella sdkerhets-, halso- och arbetsforeskrifter.

Hantering av batteridrivna enheter

* Brandfara! Anvand endast uppladdningsbara bat-

terier som godkants av tillverkaren. Anvand

endast laddare som godkants av tillverkaren. Nar

de uppladdningsbara batterierna inte anvands

ska de hallas pa avstand fran metallféremal som

kan orsaka kortslutning. Det finns risk for per-

sonskador och brandfara.

Kontrollera att natanslutningen motsvarar laddar-

ens anslutningsspecifikationer innan du ansluter

den.

¢ Enheten ska sakras med en jordfelsbrytare (FI-

brytare) med en lackstréom pa hégst 30 mA.

Det uppladdningsbara batteriet far endast laddas

i stdngda utrymmen.

Se till att enheten ar franslagen innan du satter i

det uppladdningsbara batteriet.

Sla aldrig pa enheten under tiden laddning pagar.

* Vid felaktig anvandning kan det lacka vatska ur
det uppladdningsbara batteriet. Batterivatska kan
orsaka hudirritation och brénnskador. Undvik kon-
takt med vatskan! Spola med vatten vid kontakt.
Om brénsle hamnar i 6gonen ska du omedelbart
uppsoka lakare.

Apparatspecifika sakerhetsanvisningar

¢ Vid arbete med produkten skall arbetsomradet
hallas rent och stadat.

« Hall handtagen torra och fria fran fett.

« Overbelasta inte produkten. Anvand produkten
endast for de &ndamal som den ar avsedd for.



¢ Anvand endast lim som ar godkanda av tillverka-
ren.

¢ Enheten genererar stark varme. Féremal som kan

forstoras eller paverkas pa annat satt av varme

ska hallas pa avstand fran enheten. Anvand med-

féljande hallare.

Lat enheten svalna efter anvandning innan du

staller undan den.

Produkten far inte utsattas for fukt eller vata — risk

for livsfarlig elstot!

Transportera enheten endast nar den har svalnat

helt — risk for brand eller brannskador! Det

samma galler om du till exempel ska byta ut

munstycket (koppla i sa fall férst enheten fran nat-

spanningen!).

» Skydda kropp och 6gon mot flytande smaltlim.

Bar lampliga skyddsklader och skyddsglaségon

nar du arbetar med enheten.

Under drift varms hela den framre delen av enhe-

ten upp kraftigt. Hall enheten fran handtaget for

att undvika brannskador.

Symboler som befinner sig pa produkten far inte

avlagsnas eller tackas 6ver. Olasliga anvisningar

pa apparaten maste omedelbart bytas ut.

L&s och beakta bruksanvisningen foére an-
vandning.

Ladda batteriet endast inomhus.

Batteriet far inte kastas i hushallssoporna!

(%]
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Slang inte batteriet i vattendrag!

Elda inte batteriet!

XK

Utsatt inte batteriet for solstralning eller allt-
for héga temperaturer!

—
B

é

Produkten i oversikt

Mark: Det faktiska utseendet hos produkten
kan avvika fran illustrationerna.

» Sid. 3, fig. 1

. Uppvarmningsindikering
Pa-av-reglage
Kontrollampor for laddstatus
Frammatningskanal
Anslutning for laddare
Frammatningsknapp
Stativ

Munstycke
Leveransomfattnmg

¢ Limpistol

¢ Laddare

* Limstift (10%)

¢ Bruksanvisning

PNOU SN

Montering

» Sid. 3, fig. 1

Satt fast hallaren (7) pa framsidan av enheten. Fall
fram hallaren innan du séatter i kontakten i uttaget och
stall upp limpistolen pa det satt som visas.

Laddning av batteriet

VARNING! Risk for personskador! Folj
& sakerhetshanvisningarna fér hantering av
batteridrivha produkter.

OBS! Risk for produktskador! Djupur-
ladda inte batteriet.

Fore den forsta igangsattningen maste batteriet lad-
das upp (laddningstid: » Tekniska data — sid. 55).

» Sid. 3, fig. 2
— Koppla ihop batteriet fér uppladdning med ladda-
ren.

* Laddstatus visas med kontrollamporna (3).

Arbetsanvisningar

¢ Anvand inte brannbara l6sningsmedel for att ren-
gora de ytor som ska limmas.

¢ Temperaturen i omgivningen och pa de material
som ska limmas far inte understiga +5 °C eller
overstiga +50 °C.

Limstéllena méaste vara rena, torra och fettfria.
Slata ytor ska ruggas upp fére limning.

Material som snabbt kyls ned, t.ex. metall, kan
varmas upp nagot for att forbattra vidhaftningen.
Tips for anvandning

Material/arbetsstycke
Stora, langa arbetssty-
cken

Flexibla material (t.ex.

textilier)

Rekommendation
Applicera limmet punktvis

Applicera limmet i linjer

« Lat eventuella limrester harda och avlagsna dem
sedan med kniv. Limmade stéllen kan tas isar
igen genom uppvarmning.

¢ Limrester pa klader gar inte bort.

Handhavande

Kontrollera fore start!

* Kontrollera att produkten befinner sig i ett sékert
skick:

— Kontrollera om det finns synliga defekter.
— Kontrollera att produktens alla delar ar fast
monterade.
Till-/frankoppling
Mark: For att spara energi, koppla pa
elverktyget endast nar du vill anvanda det.

Mark: Produkten slas fran automatiskt efter
ca 10 min for att spara energi.

— For att sla pa produkten trycker du pa strémbryta-
ren (2) tills uppvarmningsindikeringen (1) lyser.

— For att stdnga av produkten trycker du pa strém-
brytaren (2) tills uppvarmningsindikeringen (1)
slocknar.
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Limning

FARA! Risk for personskador! Anvand

stativet (7) nar du lagger undan produkten.
L&gg inte produkten pa lattantandliga under-
lag.

VARNING! Risk for personskador!
Skydda personer och djur mot varmt lim och
munstyckets spets; risk for brannskador.
Om varmt lim kommer i kontakt med huden
ska du genast halla det utsatta stéllet nagra
minuter under kall vattenstrale. Forsok inte
att avlagsna limmet fran huden.

— For in ett limstift som lampar sig for materialet i

frammatningskanalen.

Sla till produkten och lat den varmas upp (» Till-/

frénkoppling — sid. 53).

Efter ca 90 sekunder ar produkten driftklar.

Nar drifttemperaturen ar nadd visas detta pa upp-

varmningsindikeringen (1).

Tryck lagom hart pa frammatningsknappen (6) for

att reglera limflodet pa lampligt satt.

— Applicera lim pa ena sidan (» Tips fér anvénd-
ning — sid. 53).

— Né&r du har applicerat limmet ska du genast
pressa ihop de material som ska limmas. Du kan
fortfarande korrigera limstallet.

— Nar du ar klar med arbetet Iata du enheten svalna
staende i hallaren. Limpatronen kan vara kvar i
enheten.

¢ Limstallet kan belastas efter 5 min.

Rengoring och underhall
FARA! Risk for personskador! Innan du
& genomfor underhalls- eller rengéringsarbe-
ten ska du alltid dra ut natkontakten och lata
enheten svalna helt.

Fel/storning Orsak

Produkten fungerar inte.
Batteriet defekt?

Om du sjélv inte kan atgarda felet ska du kontakta
aterforsaljaren direkt. Tank pa att garantin upphor att
galla vid felaktiga reparationer och att extrakostnader
ev. kan uppsta for din del.

Forberedelse infor bortskaffning

Urtagning av batteriet
» Sid. 3, fig. 3

Nar produkten har tjanat ut maste man ta ur alla bat-
terier innan den skrotas.

— For att ta ur batteriet ur produkten trycker man pa
pa-av-reglaget tills att batteriet ar helt urladdat.

— Vrid ur skruvarna pa huset och ta av husskalet.
— Lossa batteriets anslutningar (9) och ta ur det.
— Bortskaffa batteriet enligt féreskrifterna.
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Batteriet urladdat?

Rengo6ring av produkten

Omsorgsfull hantering och regelbunden rengéring

sakerstaller att produkten fungerar lange och effek-

tivt.

— Torka av produkten med en |att fuktad trasa.

— Stank inte vatten pa produkten och utsétt den inte
for vatten.

— Anvand aldrig rengdrings- eller Idsningsmedel for
rengoring. Irreparabla skador kan da uppsta pa
produkten. Plastdelarna kan angripas av kemika-
lierna.

— Befria munstycke frén féroreningar och blockerin-
gar.

Forvaring, transport

Forvaring
FARA! Risk for personskador! Sakerstall
& att obehoriga personer inte har atkomst till
produkten!

¢ Lat produkten svalna helt fére inlagring.
¢ Forvara produkten pa en torr plats.

Transport

* Anvand om mdjligt originalemballaget vid trans-
port.

Stoérningar och hjalp
Om nagot inte fungerar...

FARA! Risk for personskador! Felaktiga
reparationer kan leda till att produkten inte
langre arbetar sakert. Du utsatter dig sjalv
och din omgivning for fara.
Ofta ar det sma fel som leder till en stérning. | regel
kan man atgarda dessa pa egen hand. Se forst efter
i tabellen nedan innan du kontaktar forsaljaren. Det
sparar jobb och ev. kostnader.

Atgiard
» Laddning av batteriet — sid. 53
Kontakta aterforsaljaren.

Bortskaffande
Bortskaffa produkten

Symbolen med en 6verstruken soptunna
betyder: Batterier och ackumulatorer, el- och
elektronikapparater far inte kastas i hushalls-
soporna. De kan innehalla milj6- och halso-
farliga amnen.

Konsumenterna ar skyldiga att bortskaffa uttjanta
elapparater, uttjanta batterier och ackumulatorer till
atervinningscentral for sékerstallande av korrekt han-
tering. Aterlamningen kan enligt lagstadgad reglering
ske gratis t.ex. via en kommunal avfallsanldggning
eller via en aterforséljare.

Batterier, ackumulatorer och lampor som

inte ar fast monterade i uttjanta elprodukter

och som kan tas ur icke-forstérande maste

tas ur och bortskaffas separat fére bortskaff-

ning. Litiumbatterier och batteripaket for alla system
ska lamnas in till atervinning endast i urladdat skick.
Batterier skall alltid skyddas mot kortslutning genom
att man tejpar dver polerna.



Alla slutanvandare &r skyldiga att sjalva se till att
radera personuppgifter fran uttjanta, skrotmassiga

apparater.

Bortskaffa forpackningen

Forpackningen bestar av kartongpapper

och plastdetaljer med motsvarande mark- %‘—‘ <9

ning, vilka alla kan atervinnas.

— Lamna de olika materialen pa respek-
tive plats i atervinningsstationen.

Tekniska data

Artikelnummer
Markspanning
Arbetstemperatur
Uppvarmningstid
Diameter limstift
Batterityp
Laddare
Markspanning
Skyddsklass
Laddspanning
Laddstrém
Laddtid

381199

3,6 V=

170 °C

90 s

7 mm

Li-lon, 1,5 Ah

230 V~, 50 Hz
1l

5,5 V=

700 mA

2-3h
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Ennen aloittamista...

Maaraystenmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu materiaalien liuotinaineettomaan
liimaamiseen, esim. paperi, pahvi, korkki, puu,
nahka, kankaat, vaahtomuovi, muovit (lukuun otta-
matta PE, PP, PTFE, Styropor® ja pehme&-PVC),
keramiikka, posliini, metalli, lasi ja kivi.

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon. Yleiset
hyvaksytyt tapaturmanestomaaraykset ja oheiset tur-
vallisuusohjeet on huomioitava.

Suorita ainoastaan t6ita, jotka on kuvattu tédssa kayt-
téohjeessa. Kaikki muu kayttd on kiellettya vaarin-
kayttoa. Valmistaja ei vastaa vaarinkaytosta aiheutu-
vista vaurioista.

Mita tarkoittavat kaytetyt merkit?

Vaarat ja yleiset huomautukset on merkitty nakyvasti
kayttdohjeeseen. Kaytdssa ovat seuraavat tunnus-
merkit:

VAARA! Viliton hengen- tai loukkaantu-
& misvaara! Valiton vaaratilanne, joka johtaa

kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

loukkaantumisvaara! Yleinen vaarati-

lanne, joka voi johtaa kuolemaan tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.

2 VAROITUS! Todennékoinen hengen- tai

VARO! Mahdollinen loukkaantumis-
vaara! Vaaratilanne, joka voi johtaa louk-
kaantumiseen.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara!
Tilanne, joka voi johtaa esinevahinkoihin.

Vihje: Tiedot, jotka annetaan toimenpitei-
den parempaa ymmartamista varten.

Turvallisuuttasi varten

Yleiset turvallisuusohjeet
* Turvallista kayttoa varten tdman laitteen kayttajan
taytyy lukea ja ymmartaa taman kayttdohjeen
sisaltdmat ohjeet.
* Noudata kaikkia turvallisuusohjeita! Turvallisuus-
ohjeiden noudattamattomuudella vaarannat
itsedsi ja muita.
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Pida kayttdohje tallessa mydhempaa tarvetta var-
ten.

Mikali myyt tai luovutat laitteet jollekin toiselle
henkildlle, on kayttdohje luovutettava laitteen
mukana.

Laitetta saa kayttda vain sen ollessa moitteetto-
massa kunnossa. Jos jokin laitteen osista vialli-
nen, taytyy laite poistaa kaytosta ja havittaa
asiaankuuluvasti.

Ala kayta laitetta rajahdysvaarallisissa tiloissa tai
syttyvien nesteiden tai kaasujen |ahettyvilla!
Varmista poiskytketty laite aina tahattomalta paal-
lekytkemiselta.

Ala kayta laitteita, joiden virtakytkin ei ole kun-
nossa.

Pida laite pois lasten ulottuvilta! Sailyta laitetta
aina turvassa lapsilta ja asiattomilta henkil6ilta.
Ala ylikuormita laitetta. Kayta laitetta vain sille
maarattyyn tarkoitukseen.

Tydskentele laitteella aina varoen ja hyvassa kun-
nossa ollessa: Vasymys, sairaus, alkoholin nau-
tinto, 1adkkeiden ja huumeiden vaikutus on vas-
tuutonta, koska et voi hallita laitetta turvallisesti.
Tata laitetta ei tarkoitettu henkildille (lapset
mukaan luettuina), joiden fyysiset, aistimukselli-
set tai henkiset kyvyt ovat rajoitettuja tai joiden
kokemukset ja/tai tiedot laitteen kaytosta puuttu-
vat, paitsi jos he ovat laitteen turvallisuudesta
vastuullisen henkilén alaisina tai ovat saaneet
opastusta laitteen kaytosta.

Varmista, ettd lapset eivat pysty leikkimaan lait-
teella.

Kansallisia ja kansainvalisia turvallisuus-, ter-
veys- ja tyoturvallisuussaadoksia on aina nouda-
tettava.

Akkulaitteiden kasitteleminen

¢ Tulipalovaara! Kayta ainoastaan valmistajan
hyvaksymia akkuja. Kayta ainoastaan valmistajan
hyvaksymia latureita. Jos akkua ei kayteta, pida
se kaukana metalliesineista, jotka voisivat aiheut-
taa oikosulun. Tasta aiheutuu loukkaantumis- ja
tulipalovaara.

¢ Ennen laturin kytkemista taytyy varmistaa, etta

verkkoliitdnta vastaa laitteen arvoja.

Kaytossa taytyy olla vikavirta-suojakosketin (FI-

kosketin), jossa vikavirta ei saa ylittdéa 30 mA.

* Lataa akku ainoastaan sisétiloissa.

Varmista, ettd kone on sammutettu ennen kuin

asetat akun paikoilleen.

« Ala koskaan kytke laitetta paalle latauksen

aikana.

Vaarinkaytdssa akusta voi vuotaa nestetta. Akku-

neste voi johtaa ihon artymiseen ja palovammoi-

hin. Kontaktia on ehdottomasti valtettava! Sattu-

manvaraisessa kontaktissa huuhtele huolellisesti

vedella. Silmakontaktissa kaanny lisaksi valitto-

masti 1dakarin puoleen.

Laitekohtaiset turvallisuusohjeet

» Pidatydskentelyalue puhtaana ja siistina laitteella
tyéskenneltaessa.

» Pida kahvat kuivina ja rasvattomina.

Ala kuormita laitetta liikaa. Kayté laitetta vain sille
maarattyyn tarkoitukseen.

« Kayta ainoastaan valmistajan hyvaksymia liimoja.



 Laite kehittda voimakasta kuumuutta. Pida kaikki
laitteen kuumuudesta mahdollisesti vaurioituvat
tavarat tai jotka ovat muulla tavalla kosketuksissa
laitteeseen, pois laitteen lahettyvilta. Kayta toimi-
tuksen mukana tulevaa telinetta.

Anna laitteen jaahtya kunnolla kayton paatyttya ja
ennen kuin laitat laitteen sailoon.

Tuote ei saa kostua tai kastua, on olemassa sah-
koiskusvaara!

* Kuljeta laitetta vain, kun se on kokonaan jaahty-
nyt, palovamma- ja palonvaara! Sama patee suu-
tinta vaihdettaessa (laite on irrotettava pisto-
rasiasta sitéd ennen!)

¢ Suojaa keho ja silmat nestemaiselta kuumalii-
malta. Kayta tydskennellessasi vastaavia suojai-
mia ja suojalaseja.

* Kayton aikana laitteen koko etuosa kuumenee

voimakkaasti. Palovammojen estédmiseksi kos-

keta laitteeseen vain sen kahvasta.

Laitteeseen kiinnitettyja symboleja ei saa poistaa

eika peittad. Huonosti luettavat ohjeet laitteessa

on vaihdettava valittdmasti.

Lue kayttdohje ennen kayttéonottoa ja nou-
data sita

Lataa akku vain sisatiloissa.

Akkua ei saa havittéda kotitalousjatteen mu-
kanal

Vi
Dal

(%)

)’

Akkua ei saa havittaa vesistoihin!

Akkua ei saa polttaa!

XK

75? Al3 altista akkua auringonvalolle tai korkeille
mD lampotiloille!

MAX "

Laitteen yleiskatsaus

Vihje: Sinun laitteesi ulkondkd voi poiketa
Kuvista.

» Siv. 3, kuva 1
Lammitysnayttd
Virtakytkin
Lataustilan merkkivalot
Syéttékanava
Laturin liitin
Syoéttépainike
Jalusta
. Suutin
Toimituksen laajuus
¢ Kuumaliimapistooli
e Laturi
« Liimapuikko (10x)
* Kayttdohje

Asennus
» Siv. 3, kuva 1

PNOURON

Aseta teline (7) laitteen etuosaan. Kaanna telinetta
eteenpain, ennen kuin liitdt pistokkeen pistorasiaan ja
aseta pistooli telineelle.

Akun lataaminen

VAROITUS! Loukkaantumisvaara! Nou-
data akkukayttoisten laitteiden kasittelyssa
annettuja turvallisuusohjeita.

HUOMAUTUS! Laitteiden vahingoittu-
misvaara! Akkua ei saa syvapurkaa.

Akku on ladattava ennen ensimmaista kayttdonottoa
(latausaika: P Tekniset tiedot — siv. 59).
» Siv. 3, kuva 2

— Yhdista laite laturiin lataamista varten.

* Merkkivalot (3) osoittavat latauksen tilan.

Tyoohjeet

« Ala kayta syttyvia liuotinaineita limakohtien puh-

distamisessa.

* Ympariston ja liimattavien materiaalien 1ampétila
ei saa olla kylmempi kuin +5 °C eikd kuumempi
kuin +50 °C.

Liimattavien alueiden pitaa olla puhtaita, kuivia
eiké niissa saa olla rasvaa.

» Karhenna sileat pinnat ennen limaamista.

¢ Lammita hieman nopeasti jadhtyvia materiaaleja,

kuten metalleja, liman tarttuvuuden parantami-
seksi.
Kayttovihjeita
Materiaali/tyokappale Suositus
Suuripintaiset, pitkat tyé- Levita lima pistemaisesti.
kappaleet:
Joustavat materiaalit Levita liima juovamaises-
(esim. kankaat): ti.

» Poista mahdolliset limajadmat jadhtymisen jal-
keen veitsella. Liimakohdat voi irrottaa uudelleen
kuumentamalla.

 Vaatteisiin tulleita limajaamia ei voi poistaa.

Kaytto

Tarkista ennen kdynnistysta!
» Tarkista laitteen turvallinen kunto:
— Tarkista, onko nakyvia vikoja.
— Tarkista, onko laitteen kaikki osat asennettu tiu-
kasti.
Kaynnistys/sammutus
Vihje: Kaynnista energiansaaston takia
sahkoétydkalu vain, kun kaytat sita.

Vihje: Laite kytkeytyy noin 10 minuutin
kuluttua automaattisesti pois paalta ener-
gian saastamiseksi.

— Kytke laite paalle painamalla virtakytkinta (2) niin
kauan, etta lammitysnayttoon (1) syttyy valo.

— Kytke laite pois paalta painamalla virtakytkinta (2)
niin kauan, etta lammitysnayton (1) valo sammuu.
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Liimaus

VAARA! Loukkaantumisvaara! Asetalaite
aina jalustalle (7). Al aseta laitetta helposti
syttyvalle alustalle.

VAROITUS! Loukkaantumisvaara! Al4
paasta ihmisia ja elaimid kuuman liiman ja
suuttimen karjen laheisyyteen, ne aiheutta-
vat palovammojen vaaran. Jos kuuma liima
koskettaa ihoa, pida kyseista kohtaa valitto-
masti muutamia ‘minuutteja kylman juokse-
\aar? veden alla. Al3 yriti poistaa liimaa
iholta.

l>’

— Tydnna materiaalille sopiva liimapuikko sy6ttoka-
navaan.

— Kytke laite paalle ja anna sen kuumentua
(™ Kaynnistys/sammutus — siv. 57).

* Noin 90 sekunnin kuluttua laite on kayttévalmis.

e Lammitysnayttd (1) nayttéd saavutetun kaytto-
lampétilan.

— Paina kohtuullisen voimakkaasti sy6ttdpaini-
ketta (6) limavirran saatamiseksi tarpeen
mukaan.

— Levita liima vain toiselle puolelle (» Kéyttovih-
Jjeitéd — siv. 57).

— Purista limattavat materiaalit yhteen heti liman
levittdmisen jalkeen. Tall6in voit viela korjata lii-
mattua kohtaa.

— Anna laitteen jaahtya telineessa heti kun olet
lopettanut. Liimapuikko voi jaada pistooliin.

* Liimattu kohta kestéa noin 5 min kuluttua rasi-
tusta.

Puhdistus ja huolto

VAARA! Loukkaantumisvaara! Irrota laite
& irti pistorasiasta aina ennen huoltoa ja puh-
distusta ja anna laitteen jaahtya kunnolla.

Vika/hairio Syy
Laite ei toimi.

Jos et pysty korjaamaan vikaa itse, ota yhteytta jal-
leenmyyjaan. Ota huomioon, ettd asiattomat korjauk-
set mitatdivat myds takuun ja sinulle aiheutuu lisa-
kustannuksia.

Havittamisen valmistelu

Akun poistaminen
» Siv. 3, kuva 3

Kun laitteen kayttéaika on kulunut umpeen, on huo-
lehdittava kaytettyjen akkujen havityksesta.

— Paina virtapainiketta niin pitkaan, etta akut ovat
tyhjia. Sen jalkeen voit ottaa akut laitteesta.

— Kierra ruuvit ulos kotelosta ja poista kotelon kuori.
— Irrota liitdnnat akuista (9) ja poista ne.
— Havitad akut maaraysten mukaisesti.
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Onko akku tyhja?
Onko akussa vika?

Laitteen puhdistus

Huolellinen kasittely ja saanndllinen puhdistus var-
mistavat, ettd laite toimii kauan ja pysyy tehokkaana.

— Pyyhi tuote nihkealla liinalla.

— Ala koskaan ruiskuta vett3 laitteeseen tai altista
sité vedelle.

— Al3 koskaan kayta puhdistukseen puhdistus- tai
liuotinaineita. Se voi aiheuttaa laitteeseen peruut-
tamattomia vikoja. Kemikaalit voivat vahingoittaa
muoviosia.

— Puhdista lika ilman suuttimesta.
Sailytys, kuljetus
Sailytys

VAARA! Loukkaantumisvaara! Varmista,
& etta asiattomat henkilot eivat padse kasiksi
laitteeseen!

¢ Anna laitteen jadhtya kokonaan ennen varastoin-
tia.
* Varastoi laite kuivassa paikassa.
Kuljetus

* Kayta lahetyksessa mahdollisuuksien mukaan
alkuperaista pakkausta.

Hairiot ja apu
Jos jokin ei toimi...

VAARA! Loukkaantumisvaara! Epaasialli-

set korjaukset voivat aiheuttaa sen, etta laite
ei toimi enaa turvallisesti. Vaarannat nain
ymparistdsi turvallisuutta.

Hairién aiheuttavat usein vain pienet virheet. Pystyt
usein korjaamaan ne itse. Katso ensin seuraavasta
taulukosta, ennen kuin kdannyt jalleenmyyjan puo-
leen. Nain saastat turhaa vaivaa ja mahdollisesti
myds kustannuksia.

Korjaus
» Akun lataaminen — siv. 57
Ota yhteytta jalleenmyyjaan.
Havittaminen
Laitteen havittaminen
Yliviivatun roskasailion symboli tarkoittaa:
Paristoja, akkuja, séahké- ja elektroniikkalait-
teita ei saa laittaa kotitalousjatteen joukkoon.

Ne voivat sisaltdad ymparistolle ja terveydelle
haitallisia aineita.

Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan kaytetyt sah-
kolaitteet, laitteiden paristot ja akut sekajatteesta eril-
1&an viralliseen kerdyspaikkaan, jotta niiden asianmu-
kainen kasittely on varmistettu. Palautus voi tapahtua
lakimé&araysten mukaan maksutta esim. jonkin kun-
nallisen jatehuoltoyrityken tai jélleenmyyjan kautta.

Paristot, akut ja lamput, joita ei ole asennettu

sahkdlaitteisiin kiinteasti ja jotka on mahdol-

lista irrottaa laitetta rikkomatta, on poistet-

tava laitteesta ennen havittmista ja toimitet-

tava erilliseen kerayspisteeseen. Kaikkien laitteisto-

jen litiumakut ja akut saa toimittaa kerayspisteeseen

vain varaamattomassa tilassa. Paristojen navat ovat

Eeitettévé teipilla, jotta ei padse syntymaan oikosul-
ua.



Jokainen loppukayttaja vastaa itse havitettdvassa
laitteessa olevien henkildkohtaisten tietojen poistami-

sesta.

Pakkauksen havittdminen

Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja vastaa-

vasti merkityistd muoviosista, mitka voidaan %‘—‘ <9

antaa kierratettaviksi.

— Vie ndma materiaalit kierratettavaksi.

Tekniset tiedot

Tuotenumero
Nimellisjannite
Tyolampdtila
Lampenemisaika

Liimapuikon halkaisija

Akkutyyppi
Laturi
Nimellisjannite
Suojaluokka
Latausjannite
Latausvirta
Latausaika

381199

3,6 V=

170 °C

90 s

7 mm

Li-lon, 1,5 Ah

230 V~, 50 Hz
1l

5,5 V=

700 mA

2-3h
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SI  Garancijski list
Firma dajalCa QaranCiJ: .........ooo ittt ettt ettt ettt as

SedeZ dajalCa GAraNCIIE: .........eiiiiiiiie ettt et h ettt ettt e et e e e et e e anreeenne
FIrMa PrOGaJAICAL: .......eiiie ittt ettt et e e oo ae oottt e eh et e e a bttt e na b et et e et e e nne e e nneeans

SEAEZ PrOUAJAICA: ... ettt ee e e e e e e e e e ee e e e s e e e e e e e e e e e e e e e sneeee e eeeeeeeseneeneeneeaee

Podatki o blagu/produktu:

Datum izro€itve blaga/produkta POtrOSNIKU: ..........ccoiiiiiiiiii ettt e e e

S tem garancijskim listom jam¢imo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem garancijskem roku, ki za¢ne
teci z izro€itvijo blaga potrosniku in velja s prilozenim originalnim raCunom. Vzdrzevanje, rezervne dele in prik-
lopne aparate nudimo $e tri leta po preteku garancije.

Garancija velja na obmocju Republike Slovenije.

Garancija ne izklju€uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

GR Eyyinon

MNa autd 10 TTPOoIGV I0XUEI £yyUnan pe dIApKeIa dUO £TN OTTO TNV NUEPOUNVIa ayopdg, EQOTOV aUTO £XEI AYOPATTEN

atré 16 KATAGTNUA TTOU avA@EPETAI TTIO KATW.

BAGBeg ToU TTpOEP)OVTAI ATTO AKATAAANAN PETOXEIPION N XEIPIOHO, AGBOG TOTTOBETNGN 1) UAAEN, OKATAAANAN

ouvoeon 1 eykatdaTaaon, atod Bia i AAeg eEWTEPIKEG ETTIOPATEIG, KOBWG Kal 0€ TTAPEPPACEIG TOU AYOPATTA N

TPITWV 01 0TToiEG BEV ATAV TUPPWVEG PE TIG 0BNYIEG XPIONG TTOU CUVOBEUOUV TO TTPOIOV, dEV KOAUTITOVTAI ATTO

TNV gyyunon. Emiong, dev KaAUTITETAI N QuUTIoAOYIKN PBopa Adyw Xpriong. MpoTeivoupe va diaBdoeTe

TIPOOEKTIKA TIG 0dNYiEG XPATEWG, BIOTI TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG.

MNa Adyoug e€akpiBwong TNG nuUepopnviag ayopdg, ival aTrapaitnTo va KPATACTETE TNV aTrddEIEn ayopdg, TTou

aTTOTEAET TO HOVO ATTODEIKTIKG OTOIXEIO TNG NUEPOPNVIAG ayopdg.

YTodeigeig:

1. Edv 10 Tpoidv d¢ Asitoupyei TTAéov dTTwG TTPETTEN, EAEYETE TTapakaAoUuE TTpwTa €av n aiTia gival GAAol Adyol,
OTTWG yia TTapddelyua AGBog XEIPITUOG.

2. X mepiTTwon TTou BEAETE va KAVETE XPron TNG £yyunong f o€ TepimrTwon BAGRNG TTapakaAolue
aTTEUBUVOEITE TTPOCWTTIKG GTO KATAOTNUA AYOPAS.

MapakahoUpe TTPooégTE OTI Ba €MIOUVATITETE, Ba £XeTe DlaBEoIua, 1 Ba @épeTe padi oag oe KABE TTEPITITWON TA
akoAouBa:

— ATodeign ayopdg

— lMepiypaer) TpoidvTog/Tutrog/Mdpka

— lMepiypaer| Tou epeaviféuevou TTPoRARUaTOG e 600 To duvaTov TTIo akpIBf avapopd Tou EAATTWHATOG.
EKTOG TwV SIKAIWPATWY TTOU TTAPEXOVTAI IE TNV TTAPOUCa £yyUnon OTOV KATavOAWTH, auTdg €XEl 0€ KAOE
TTEPITITWON KAl OAA TO SIKAIWPATA TTOU ATTOPPEOUV ATTO TIG KEIMEVEG DIATALEIG KAl TOUG VOUOUG OXETIKA HE TN
olupBaon TTWANONG.
Alavopun:

DE Mangelanspriiche IT Reclami per difetti

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere
Produkte werden in modernen Produktionsstatten
gefertigt und unterliegen einem international aner-
kannten Qualitatsprozess.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung
haben, bringen Sie bitte diesen Artikel zusammen mit
dem Kaufbeleg zu Ihrem Handler.

Fir unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mangel-
anspriiche ab Kaufdatum.
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Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri pro-
dotti sono fabbricati in moderne officine di produzione
e sono sottoposti ad un processo di qualita interna-
zionalmente riconosciuto.

Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo,
porti questo articolo insieme allo scontrino al Suo
negoziante.

Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali
a partire dalla data di acquisto.



FR Réclamations

Chére cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués
dans des ateliers de production modernes et sont
soumis a un processus de qualité reconnu au niveau
international.

Si vous avez toutefois le moindre motif de réclama-
tion, veuillez rapporter cet article avec son justificatif
d’achat a votre commergant.

Nos produits sont soumis au droit Iégal de réclama-
tion en cas de défaut a partir de leur date d’achat.

GB Claims for defects

Dear customer, Our products are manufactured in
modern production plants, and are subject to an inter-
nationally recognised quality process.

Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction,
please bring the item together with the proof of pur-
chase to the store from which you bought it.

For our products, legal claims for defects are valid
from the date of purchase.

CZ Reklamace

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku, nase vyrobky
jsou vyrabény v modernich zavodech a podléhaji
mezinarodné uznavanému procesu kontroly kvality.
Pokud byste pfesto méli divod ke stiznostem,
pfineste prosim vyrobek spole¢né s dokladem o
koupi vasemu prodejci.

Pro nase vyrobky plati zakonna reklamaéni lhuta od
datumu koupé.

SK Reklamacie

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik, nase produkty
sa vyrabaju v modernych zariadeniach a podliehaju
medzinarodne uznavanému procesu riadenia kvality.
Ak mate aj napriek tomu dévod na reklamaciu, pri-
neste tento tovar spolu s dokladom o zakupeni k
vasmu predajcovi.

Pre produkty platia zakonné reklamaéné naroky od
datumu zakupenia.

PL Roszczenia gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze
wyroby produkowane sg w nowoczesnych zaktadach
produkcyjnych i podlegajg pod uznane na $wiecie
procesy jakosciowe.

W razie podstawy do reklamacji prosimy dostarczy¢
ten artykut wraz z paragonem do sklepu, w ktérym
dokonano zakupu.

Dla naszych produktéw obowigzujg ustawowe
roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.

HU Jotallasi jegy

Tisztelt Vevénk!

Termékeink modern gyarban készulnek, nemzetkdzi-
leg elismert mindségbiztositasi rendszer alatt.
Uzemzavar esetén a késziiléket vigye vissza, a
vasarlasi szamlaval egyltt, a forgalmazéhoz, ahon-
nan vasarolta azt.

Termékeinkre a térvényben el6irt garancialis feltéte-
lek érvényesek, a vasarlas napjatél szamitva.

BAHR Prava na zalbu

Stovani kupci!

Nasi proizvodi se proizvode u modernim tvornicama i
podlijezu medunarodno priznatom procesu provjere
kakvoce.

Ako ipak postoji razlog za Zalbu, molimo Vas da ovaj
artikl zajedno s raunom odensete Vasem trgovcu.
Za naSe proizvode vaze zakonska prava na zalbu od
datuma kupovine.

NL Reclamaties

Geachte klant, onze producten worden op moderne
productieplaatsen gefabriceerd en zijn onderworpen
aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.

Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft,
breng dit artikel dan samen met de kassabon naar uw
verkoper.

Voor onze producten gelden de wettelijke
reclamatietermijnen vanaf de datum van aankoop.

LV Reklamacijas

Cienrta kliente, godatais klient, masu produkcija tiek
izgatavota modernas raZotnés un ir paklauta starp-
tautiski atzitam kvalitates kontroles procesam.

Ja Jums tomeér ir iemesils celt iebildumus, lGdzu,
nogadajiet So preci kopa ar pirkumu apliecinoSu
dokumentu savam tirgotajam.

Ar likumu noteiktas reklamacijas attieciba uz masu
produkciju ir piemérojamas sakot ar tas iegades
datumu.

EE Garantiinouded

Lugupeetud klient, meie tooted on valmistatud mood-
sates tootmistsehhides ja on allutatud rahvusvaheli-
selt tunnustatud kvaliteedi tagamise protsessile.

Kui teil on sellest hoolimata pdhjust reklamatsiooniks,
viige see toode palun koos ostutsekiga turustajale,
kellelt selle saite.

Meie toodetele kehtivad alates ostukuupaevast sea-
dusega ettenahtud digused reklamatsioonide esita-
miseks.

SE Produktansvar

Basta kund! Vara produkter tillverkas i moderna pro-
duktionsanlaggningar och genomgar en internatio-
nellt erkand kvalitetsprocess.

Skulle det &nda finnas skal till reklamation, ber vi dig
lamna in denna artikel tillsammans med kdpkvittot till
aterforsaljaren.

For vara produkter galler lagstadgat produktansvar
fr.o.m. kdpdatumet.

FI Tuotevastuu

Hyva asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikai-
sissa tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan kansain-
valisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.

Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo
tdma laite ostokuitin kanssa myyjallesi.

Tuotteille ovat voimassa ostopaivasta alkaen lakisaa-
teiset takuuehdot.

LT Pretenzijos dél defekty

Gerb. kliente, masy produktai gaminami moderniose
imonése ir jy kokybé tikrinama pagal tarptautiniu
mastu pripazintus standartus.

Jei vis délto turite priezastj pretenzijai teikti, pristaty-
kite 8j gaminj kartu su pirkimo €ekiu savo pardavéjui.
Nuo pirkimo datos misy produktams jsigalioja
istatymy nuostatos dél pretenzijy reiskimo.
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